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EN – USER MANUAL 
Package contents: Charging device for Apple Watch, manual. 
Specifications: Power: 2.5W, Input: 5V ⎓ 1A (5W), Output: 5V ⎓ 0.5A (2.5W), 
Standby power consumption: < 0.5W. 
Instructions for use: Connect the cable to the USB-C port of the charging 
device (cable not included). Connect the other end of the cable to a wall 
charger and plug it into a power outlet. Place the watch face-up on the 
charging surface. The back of the watch will automatically attach magnetically. 
Once charging begins, the charging symbol will appear on the display. When 
charging is complete, remove the watch from the charging surface and unplug 
the device from the power outlet. 
Safety instructions: 

• Do not tamper with the charging device. Unauthorized modifications may 
damage the product and cause serious injury. Repairs should only be 
performed by qualified service personnel. 

• Unplug the device from the power source when not in use. 

• Keep the charging device out of reach of children. 

• Do not expose the product to excessive moisture or water; protect it from 
vibrations, shocks, and direct sunlight. 

• Do not use the device in environments with temperatures of 40 °C or 
higher. 

• Do not use the product if it has been damaged or emits an unusual smell. 
Do not insert any objects into the charging port. 

• Use only a soft, dry, clean cloth for cleaning. Do not use abrasive agents or 
chemical solvents (e.g., paint or lacquer thinners), as they may damage the 
surface of the product. 

CZ – UŽIVATELSKÝ MANUÁL 
Obsah balení: Nabíjecí zařízení pro Apple Watch, manuál. 
Specifikace:Výkon: 2,5W, Vstup: 5V ⎓ 1A (5W), Výstup: 5V ⎓ 0,5A (2,5W), 

Spotřeba v pohotovostním režimu:  0,5W.  
Návod k použití: Připojte kabel do USB-C portu nabíjecího zařízení (kabel 
není součástí balení). Druhý konec kabelu připojte k síťové nabíječce a tu 
připojte do sítě. Položte hodinky displejem nahoru na nabíjecí plochu. Zadní 
strana hodinek se automaticky magneticky přichytí. Po zahájení nabíjení se na 
displeji zobrazí symbol nabíjení. Po dokončení nabíjení sejměte hodinky z 
nabíjecí plochy a výrobek odpojte od síťové nabíječky. 

EN —USER MANUAL 

Package contents: Charging device for Apple Watch, manual. 
Specifications: Power: 2.5W, Input: 5V ~ 1A (5W), Output: 5V ~ 0.5A (2.5W), 
Standby power consumption: < 0.5W. 
Instructions for use: Connect the cable to the USB-C port of the charging 
device (cable not included). Connect the other end of the cable to a wall 
charger and plug it into a power outlet. Place the watch face-up on the 
charging surface. The back of the watch will automatically attach magnetically. 
Once charging begins, the charging symbol will appear on the display. When 
charging is complete, remove the watch from the charging surface and unplug 
the device from the power outlet. 
Safety instructions: 
¢ Do not tamper with the charging device. Unauthorized modifications may 

damage the product and cause serious injury. Repairs should only be 
performed by qualified service personnel. 
Unplug the device from the power source when not in use. 
Keep the charging device out of reach of children. 
Do not expose the product to excessive moisture or water; protect it from 
vibrations, shocks, and direct sunlight. 

Do not use the device in environments with temperatures of 40 °C or 
higher. 
Do not use the product if it has been damaged or emits an unusual smell. 
Do not insert any objects into the charging port. 
Use only a soft, dry, clean cloth for cleaning. Do not use abrasive agents or 
chemical solvents (e.g., paint or lacquer thinners), as they may damage the 
surface of the product. 

CZ—UZIVATELSKY MANUAL 
Obsah baleni: Nabijeci zarizeni pro Apple Watch, manual. 
Specifikace:Vykon: 2,5W, Vstup: 5V = 1A (5W), Vystup: 5V = 0,5A (2,5W), 
Spotieba v pohotovostnim rezimu: < 0,5W. 
Navod k pouZiti: Pripojte kabel do USB-C portu nabijeciho zafizeni (kabel 
neni souéasti baleni). Druhy konec kabelu pfipojte k sitové nabijeéce a tu 
pripojte do sité. Polozte hodinky displejem nahoru na nabijeci plochu. Zadni 
strana hodinek se automaticky magneticky pfichyti. Po zahajeni nabijeni se na 
displeji zobrazi symbol nabijeni. Po dokonéeni nabijeni sejméte hodinky z 
nabijeci plochy a vyrobek odpojte od sitové nabijecky.
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Bezpečnostní pokyny: 

• Neprovádějte žádné zásahy do nabíjecího zařízení. Neodborné úpravy 
mohou produkt poškodit a způsobit vážná zranění. Případné opravy svěřte 
pouze odbornému servisu. 

• Když zařízení nepoužíváte, odpojte jej od zdroje elektrické energie. 

• Uchovávejte nabíjecí zařízení mimo dosah dětí. 

• Nevystavujte výrobek nadměrné vlhkosti, vodě, chraňte jej před vibracemi, 
otřesy a přímým slunečním zářením.  

• Nepoužívejte zařízení v prostředí s teplotou 40 °C nebo vyšší. 

• Nepoužívejte produkt, pokud byl poškozen nebo pokud vydává podezřelý 
zápach. Nezasouvejte žádné předměty do portu nabíjecího zařízení. 

• K čištění používejte pouze měkký, suchý a čistý hadřík. Nepoužívejte 
žádné abrazivní prostředky ani chemická rozpouštědla (např. ředidla barev 
nebo laků), která by mohla poškodit povrch produktu. 

SK – NÁVOD NA POUŽITIE 
Obsah balenia: Nabíjačka pre Apple Watch, návod na použitie. 
Špecifikácie: Výkon: 2,5 W, vstup: 5 V ⎓ 1 A (5 W), výstup: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), spotreba energie v pohotovostnom režime: < 0,5 W. 
Návod na použitie: Pripojte kábel k portu USB-C nabíjacieho zariadenia 
(kábel nie je súčasťou balenia). Druhý koniec kábla pripojte k nabíjačke a 
zapojte ju do elektrickej zásuvky. Hodinky položte lícnou stranou nahor na 
nabíjací povrch. Zadná časť hodín sa automaticky pripevní magneticky. Po 
začatí nabíjania sa na displeji zobrazí symbol nabíjania. Po dokončení 
nabíjania odstráňte hodinky z nabíjacej plochy a odpojte zariadenie zo 
zásuvky. 
Bezpečnostné pokyny: 

• Nesnažte sa manipulovať s nabíjacím zariadením. Neoprávnené úpravy 
môžu poškodiť výrobok a spôsobiť vážne zranenia. Opravy smie vykonávať 
iba kvalifikovaný servisný personál. 

• Keď zariadenie nepoužívate, odpojte ho od zdroja napájania. 

• Nabíjacie zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí. 

• Nevystavujte výrobok nadmernej vlhkosti alebo vode; chráňte ho pred 
vibráciami, nárazmi a priamym slnečným žiarením. 

• Zariadenie nepoužívajte v prostredí s teplotou 40 °C alebo vyššou. 

• Produkt nepoužívajte, ak je poškodený alebo vydáva nezvyčajný zápach. 
Do nabíjacieho portu nevkladajte žiadne predmety. 

• Na čistenie používajte iba mäkkú, suchú a čistú handričku. Nepoužívajte 
abrazívne prostriedky ani chemické rozpúšťadlá (napr. riedidlá farieb alebo 
lakov), ktoré by mohli poškodiť povrch výrobku. 

Bezpeénostni pokyny: 
Neprovadéjte Zadné zasahy do nabijeciho zarizeni. Neodborné Upravy 
mohou produkt poskodit a zpusobit vazna zranéni. Pripadné opravy svéite 
pouze odbornému servisu. 
Kdyz zarizeni nepouZzivate, odpojte jej od zdroje elektrické energie. 
Uchovavejte nabijeci zarizeni mimo dosah déti. 
Nevystavujte vyrobek nadmérmé vihkosti, vodé, chrafite jej pred vibracemi, 
otiesy a primym sluneénim zarenim. 
NepouZivejte zaiizeni v prostiedi s teplotou 40 °C nebo vyssi. 
NepouZivejte produkt, pokud byl poSkozen nebo pokud vydava podezfely 
zapach. Nezasouvejte Zadné pfedméty do portu nabijeciho zafizeni. 
K Gi8téni pouzivejte pouze mékky, suchy a Cisty hadrik. NepouZzivejte 
Zadné abrazivni prostedky ani chemicka rozpoustédla (nap/. redidla barev 
nebo laku), ktera by mohla poSkodit povrch produktu. 

SK—NAVOD NA POUZITIE 
Obsah balenia: Nabijacka pre Apple Watch, navod na pouzitie. 
Specifikacie: Vykon: 2,5 W, vstup: 5 V = 1 A(5 W), vystup: 5 V = 0,5A (2,5 
W), spotreba energie v pohotovostnom rezime: < 0,5 W. 

Navod na pouZitie: Pripojte kabel k portu USB-C nabijacieho zariadenia 
(kabel nie je suéastou balenia). Druhy koniec kabla pripojte k nabijacke a 
Zapojte ju do elektrickej zAsuvky. Hodinky poloZte licnou stranou nahor na 
nabijaci povrch. Zadna East hodin sa automaticky pripevni magneticky. Po 
zaéati nabijania sa na displeji zobrazi symbol nabijania. Po dokonéeni 
nabijania odstrante hodinky z nabijacej plochy a odpojte zariadenie zo 
zasuvky. 
Bezpeénostné pokyny: 
e NesnaZte sa manipulovat s nabijacim zariadenim. Neopravnené Upravy 

mé6zZu poskodit’ vyrobok a spésobit’ vazne zranenia. Opravy smie vykonavat 
iba kvalifikovany servisny personal. 
Ked  zariadenie nepouzivate, odpojte ho od zdroja napajania. 
Nabijacie zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti. 
Nevystavujte vyrobok nadmernej vihkosti alebo vode; chrafite ho pred 
vibraciami, narazmi a priamym sineénym Ziarenim. 
Zariadenie nepouZivajte v prostredi s teplotou 40 °C alebo vySSou. 
Produkt nepouZivajte, ak je poSkodeny alebo vydava nezvyéajny zapach. 
Do nabijacieho portu nevkladajte ziadne predmety. 
Na Cistenie pouZzivajte iba makku, suchu a Cistu handricku. NepouZivajte 
abrazivne prostriedky ani chemické rozpUStadla (napr. riedidla farieb alebo 
lakov), ktoré by mohli poSkodit’ povrch vyrobku.
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PL – INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Zawartość opakowania: Urządzenie do ładowania Apple Watch, instrukcja 
obsługi. 
Specyfikacja Moc: 2,5 W, wejście: 5 V ⎓ 1 A (5 W), wyjście: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), pobór mocy w trybie czuwania: < 0,5 W. 
Instrukcja obsługi: Podłącz kabel do portu USB-C urządzenia ładującego 
(kabel nie wchodzi w skład zestawu). Podłącz drugi koniec kabla do ładowarki 
ściennej i podłącz ją do gniazdka elektrycznego. Umieść zegarek ekranem do 
góry na powierzchni ładującej. Tył zegarka automatycznie przylgnie 
magnetycznie. Po rozpoczęciu ładowania na wyświetlaczu pojawi się symbol 
ładowania. Po zakończeniu ładowania zdejmij zegarek z powierzchni ładującej 
i odłącz urządzenie od gniazdka zasilania. 
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa: 

• Nie manipuluj urządzeniem ładującym. Nieautoryzowane modyfikacje 
mogą spowodować uszkodzenie produktu i poważne obrażenia. Naprawy 
powinny być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel 
serwisowy. 

• Odłącz urządzenie od źródła zasilania, gdy nie jest używane. 

• Urządzenie ładujące należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. 

• Nie wystawiaj produktu na działanie nadmiernej wilgoci lub wody; chroń go 
przed wibracjami, wstrząsami i bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych. 

• Nie używaj urządzenia w środowisku o temperaturze 40°C lub wyższej. 

• Nie używaj produktu, jeśli jest uszkodzony lub wydziela nietypowy zapach. 
Nie wkładaj żadnych przedmiotów do portu ładowania. 

• Do czyszczenia używaj wyłącznie miękkiej, suchej i czystej ściereczki. Nie 
używaj środków ściernych ani rozpuszczalników chemicznych (np. 
rozcieńczalników do farb lub lakierów), ponieważ mogą one uszkodzić 
powierzchnię produktu. 

DE – BENUTZERHANDBUCH 
Lieferumfang: Ladegerät für Apple Watch, Bedienungsanleitung. 
Technische Daten: Leistung: 2,5 W, Eingang: 5 V ⎓ 1 A (5 W), Ausgang: 5 V 
⎓ 0,5 A (2,5 W), Standby-Leistungsaufnahme: < 0,5 W. 
Gebrauchsanweisung: Schließen Sie das Kabel an den USB-C-Anschluss 
des Ladegeräts an (Kabel nicht im Lieferumfang enthalten). Schließen Sie das 
andere Ende des Kabels an ein Ladegerät an und stecken Sie es in eine 
Steckdose. Legen Sie die Uhr mit dem Zifferblatt nach oben auf die 
Ladefläche. Die Rückseite der Uhr haftet automatisch magnetisch. Sobald der 

PL—INSTRUKCJA OBStUGI 
Zawartosé opakowania: Urzadzenie do tadowania Apple Watch, instrukcja 
obstugi. 
Specyfikacja Moc: 2,5 W, wejscie: 5 V ~ 1 A (5 W), wyjscie: 5 V = 0,5 A (2,5 
W), pobér mocy w trybie czuwania: < 0,5 W. 
Instrukcja obstugi: Podtacz kabel do portu USB-C urzadzenia tadujacego 
(kabel nie wchodzi w sktad zestawu). Podtacz drugi koniec kabla do tadowarki 
Sciennej i podtacz ja do gniazdka elektrycznego. Umies¢ zegarek ekranem do 
gory na powierzchni fadujacej. Tyt zegarka automatycznie przylgnie 
magnetycznie. Po rozpoczeciu tadowania na wySswietlaczu pojawi sie symbol 
tadowania. Po zakonczeniu tadowania zdejmij zegarek z powierzchni tadujacej 

i odtacz urzadzenie od gniazdka zasilania. 

yoza 
e Nie manipuluj urzqadzeniem tadujgcym. Nieautoryzowane modyfikacje 

moga spowodowaé uszkodzenie produktu i powazne obrazenia. Naprawy 
powinny byé wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany personel 
serwisowy. 
Odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania, gdy nie jest uzywane. 
Urzadzenie tadujace nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla 
dzieci. 
Nie wystawiaj produktu na dziatanie nadmiernej wilgoci lub wody; chron go 
przed wibracjami, wstrzasami i bezposrednim dziataniem promieni 
stonecznych. 
Nie uzywaj urzadzenia w Srodowisku 0 temperaturze 40°C lub wyzszej. 
Nie uzywaj produktu, jesli jest uszkodzony lub wydziela nietypowy zapach. 
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do portu tadowania. 
Do czyszczenia uzywaj wytacznie miekkiej, suchej i czystej Sciereczki. Nie 
uzywaj Srodkéw sciernych ani rozpuszczalnikéw chemicznych (np. 
rozcienczalnikow do farb lub lakieréw), poniewaz moga one uszkodzi¢ 
powierzchnie produktu. 

DE—BENUTZERHANDBUCH 
Lieferumfang: Ladegerat fir Apple Watch, Bedienungsanleitung. 
Technische Daten: Leistung: 2,5 W, Eingang: 5 V = 1 A (5 W), Ausgang: 5 V 
= 0,5 A (2,5 W), Standby-Leistungsaufnahme: < 0,5 W. 

Gebrauchsanweisung: SchlieRen Sie das Kabel an den USB-C-Anschluss 
des Ladegerats an (Kabel nicht im Lieferumfang enthalten). SchlieRen Sie das 
andere Ende des Kabels an ein Ladegerat an und stecken Sie es in eine 
Steckdose. Legen Sie die Uhr mit dem Zifferblatt nach oben auf die 
Ladeflache. Die Riickseite der Uhr haftet automatisch magnetisch. Sobald der 

4
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Ladevorgang beginnt, erscheint das Ladesymbol auf dem Display. Wenn der 
Ladevorgang abgeschlossen ist, nehmen Sie die Uhr von der Ladefläche und 
ziehen Sie das Gerät aus der Steckdose. 
Sicherheitshinweise: 

• Nehmen Sie keine Veränderungen am Ladegerät vor. Unbefugte 
Änderungen können das Produkt beschädigen und zu schweren 
Verletzungen führen. Reparaturen dürfen nur von qualifiziertem 
Servicepersonal durchgeführt werden. 

• Trennen Sie das Gerät von der Stromquelle, wenn es nicht verwendet wird. 

• Bewahren Sie das Ladegerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 

• Setzen Sie das Produkt keiner übermäßigen Feuchtigkeit oder Wasser aus 
und schützen Sie es vor Vibrationen, Stößen und direkter 
Sonneneinstrahlung. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht in Umgebungen mit Temperaturen von 
40 °C oder höher. 

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschädigt ist oder einen 
ungewöhnlichen Geruch abgibt. Stecken Sie keine Gegenstände in den 
Ladeanschluss. 

• Verwenden Sie zur Reinigung nur ein weiches, trockenes und sauberes 
Tuch. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder chemischen Lösungsmittel 
(z. B. Farb- oder Lackverdünner), da diese die Oberfläche des Produkts 
beschädigen können. 

FR – MANUEL D'UTILISATION 
Contenu de l'emballage : Chargeur pour Apple Watch, manuel. 
Caractéristiques Puissance : 2,5 W, entrée : 5 V ⎓ 1 A (5 W), sortie : 5 V ⎓ 
0,5 A (2,5 W), consommation en veille : < 0,5 W. 
Mode d'emploi : Connectez le câble au port USB-C du chargeur (câble non 
fourni). Connectez l'autre extrémité du câble à un chargeur mural et branchez-
le à une prise de courant. Placez la montre face vers le haut sur la surface de 
charge. Le dos de la montre se fixera automatiquement par aimantation. Une 
fois la charge commencée, le symbole de charge s'affiche à l'écran. Une fois 
la charge terminée, retirez la montre de la surface de charge et débranchez 
l'appareil de la prise secteur. 
Consignes de sécurité: 

• Ne modifiez pas le dispositif de charge. Toute modification non autorisée 
peut endommager le produit et causer des blessures graves. Les 
réparations doivent être effectuées uniquement par du personnel de 
service qualifié. 

• Débranchez l'appareil de la source d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. 

• Gardez le dispositif de charge hors de portée des enfants. 

Ladevorgang beginnt, erscheint das Ladesymbol auf dem Display. Wenn der 
Ladevorgang abgeschlossen ist, nehmen Sie die Uhr von der Ladeflache und 
ziehen Sie das Gerat aus der Steckdose. 
Sicherheitshinweise: 
e Nehmen Sie keine Veranderungen am Ladegerat vor. Unbefugte 

Anderungen kénnen das Produkt beschadigen und zu schweren 
Verletzungen fiihren. Reparaturen dirfen nur von qualifiziertem 
Servicepersonal durchgefiihrt werden. 
Trennen Sie das Gerat von der Stromquelle, wenn es nicht verwendet wird. 
Bewahren Sie das Ladegerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Setzen Sie das Produkt keiner ibermaRigen Feuchtigkeit oder Wasser aus 
und schitzen Sie es vor Vibrationen, St6Ren und direkter 

Sonneneinstrahlung. 
Verwenden Sie das Gerat nicht in Umgebungen mit Temperaturen von 
40 °C oder héher. 
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es beschadigt ist oder einen 
ungewéohnlichen Geruch abgibt. Stecken Sie keine Gegenstande in den 
Ladeanschluss. 
Verwenden Sie zur Reinigung nur ein weiches, trockenes und sauberes 
Tuch. Verwenden Sie keine Scheuermittel oder chemischen Lésungsmittel 
(z. B. Farb- oder Lackverdiinner), da diese die Oberflache des Produkts 
beschadigen kénnen. 

FR—MANUEL D'UTILISATION 
Contenu de I'emballage : Chargeur pour Apple Watch, manuel. 
Caractéristiques Puissance : 2,5 W, entrée : 5 V = 1A (5 W), sortie: 5 V = 
0,5 A (2,5 W), consommation en veille : < 0,5 W. 
Mode d'emploi : Connectez le cable au port USB-C du chargeur (cable non 
fourni). Connectez l'autre extrémité du cable a un chargeur mural et branchez- 
le a une prise de courant. Placez la montre face vers le haut sur la surface de 
charge. Le dos de la montre se fixera automatiquement par aimantation. Une 
fois la charge commencée, le symbole de charge s'affiche a I'écran. Une fois 
la charge terminée, retirez la montre de la surface de charge et débranchez 
l'appareil de la prise secteur. 
Consignes de sécurité: 
¢ Ne modifiez pas le dispositif de charge. Toute modification non autorisée 

peut endommager le produit et causer des blessures graves. Les 
réparations doivent étre effectuées uniquement par du personnel de 
service qualifié. 
Débranchez l'appareil de la source d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. 
Gardez le dispositif de charge hors de portée des enfants.
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• N'exposez pas le produit à une humidité excessive ou à l'eau ; protégez-le 
des vibrations, des chocs et de la lumière directe du soleil. 

• N'utilisez pas l'appareil dans des environnements où la température est 
supérieure à 40 °C. 

• N'utilisez pas le produit s'il est endommagé ou s'il dégage une odeur 
inhabituelle. N'insérez aucun objet dans le port de charge. 

• Utilisez uniquement un chiffon doux, sec et propre pour le nettoyage. 
N'utilisez pas d'agents abrasifs ou de solvants chimiques (par exemple, 
des diluants pour peinture ou vernis), car ils pourraient endommager la 
surface du produit. 

IT – MANUALE D'USO 
Contenuto della confezione: Dispositivo di ricarica per Apple Watch, 
manuale. 
Specifiche Potenza: 2,5 W, ingresso: 5 V ⎓ 1 A (5 W), uscita: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), consumo energetico in standby: &lt; 0,5 W. 
Istruzioni per l'uso: Collegare il cavo alla porta USB-C del dispositivo di 
ricarica (cavo non incluso). Collegare l'altra estremità del cavo a un caricatore 
a muro e inserirlo in una presa di corrente. Posizionare l'orologio con il 
quadrante rivolto verso l'alto sulla superficie di ricarica. Il retro dell'orologio si 
attaccherà automaticamente grazie al magnete. Una volta avviata la ricarica, 
sul display apparirà il simbolo di ricarica. Al termine della ricarica, rimuovere 
l'orologio dalla superficie di ricarica e scollegare il dispositivo dalla presa di 
corrente. 
Istruzioni di sicurezza: 

• Non manomettere il dispositivo di ricarica. Modifiche non autorizzate 
potrebbero danneggiare il prodotto e causare gravi lesioni. Le riparazioni 
devono essere eseguite esclusivamente da personale di assistenza 
qualificato. 

• Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente quando non è in uso. 

• Tenere il dispositivo di ricarica fuori dalla portata dei bambini. 

• Non esporre il prodotto a umidità eccessiva o all'acqua; proteggerlo da 
vibrazioni, urti e luce solare diretta. 

• Non utilizzare il dispositivo in ambienti con temperature superiori a 40 °C. 

• Non utilizzare il prodotto se è danneggiato o emette un odore insolito. Non 
inserire oggetti nella porta di ricarica. 

• Per la pulizia utilizzare solo un panno morbido, asciutto e pulito. Non 
utilizzare agenti abrasivi o solventi chimici (ad es. diluenti per vernici o 
lacche), poiché potrebbero danneggiare la superficie del prodotto. 

N'exposez pas le produit 4 une humidité excessive ou a l'eau ; protégez-le 
des vibrations, des chocs et de la lumiére directe du soleil. 
N'utilisez pas l'appareil dans des environnements ot la température est 
supérieure a 40 °C. 
N'utilisez pas le produit s'il est endommagé ou s'il dégage une odeur 
inhabituelle. N'insérez aucun objet dans le port de charge. 
Utilisez uniquement un chiffon doux, sec et propre pour le nettoyage. 
N'utilisez pas d'agents abrasifs ou de solvants chimiques (par exemple, 
des diluants pour peinture ou vernis), car ils pourraient endommager la 
surface du produit. 

IT—MANUALE D'USO 
Contenuto della confezione: Dispositivo di ricarica per Apple Watch, 
manuale. 
Specifiche Potenza: 2,5 W, ingresso: 5 V = 1 A (5 W), uscita: 5 V = 0,5 A (2,5 
W), consumo energetico in standby: &lt; 0,5 W. 
Istruzioni per l'uso: Collegare il cavo alla porta USB-C del dispositivo di 
ricarica (cavo non incluso). Collegare I'altra estremita del cavo a un caricatore 
a muro e inserirlo in una presa di corrente. Posizionare l'orologio con il 
quadrante rivolto verso I'alto sulla superficie di ricarica. II retro dell'orologio si 
attacchera automaticamente grazie al magnete. Una volta avviata la ricarica, 
sul display apparira il simbolo di ricarica. Al termine della ricarica, rimuovere 
lorologio dalla superficie di ricarica e scollegare il dispositivo dalla presa di 
corrente. 
Istruzioni di sicurezza: 
e¢ Non manomettere il dispositivo di ricarica. Modifiche non autorizzate 

potrebbero danneggiare il prodotto e causare gravi lesioni. Le riparazioni 
devono essere eseguite esclusivamente da personale di assistenza 
qualificato. 
Scollegare il dispositivo dalla presa di corrente quando non é in uso. 
Tenere il dispositivo di ricarica fuori dalla portata dei bambini. 
Non esporre il prodotto a umidita eccessiva 0 all'acqua; proteggerlo da 
vibrazioni, urti e luce solare diretta. 
Non utilizzare il dispositivo in ambienti con temperature superiori a 40 °C. 
Non utilizzare il prodotto se é danneggiato o emette un odore insolito. Non 
inserire oggetti nella porta di ricarica. 
Per la pulizia utilizzare solo un panno morbido, asciutto e pulito. Non 
utilizzare agenti abrasivi o solventi chimici (ad es. diluenti per vernici o 
lacche), poiché potrebbero danneggiare la superficie del prodotto.
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NL – GEBRUIKERSHANDLEIDING 
Inhoud van de verpakking: Oplaadapparaat voor Apple Watch, handleiding. 
Specificaties: Vermogen: 2,5 W, ingang: 5 V ⎓ 1 A (5 W), uitgang: 5 V ⎓ 0,5 
A (2,5 W), stroomverbruik in stand-by: < 0,5 W. 
Gebruiksaanwijzing: Sluit de kabel aan op de USB-C-poort van het 
oplaadapparaat (kabel niet meegeleverd). Sluit het andere uiteinde van de 
kabel aan op een wandlader en steek deze in een stopcontact. Leg het 
horloge met de voorkant naar boven op het oplaadoppervlak. De achterkant 
van het horloge wordt automatisch magnetisch vastgehouden. Zodra het 
opladen begint, verschijnt het oplaadsymbool op het display. Wanneer het 
opladen is voltooid, haalt u het horloge van het oplaadoppervlak en haalt u het 
apparaat uit het stopcontact. 
Veiligheidsinstructies: 

• Knoei niet met het oplaadapparaat. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen 
het product beschadigen en ernstig letsel veroorzaken. Reparaties mogen 
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd servicepersoneel. 

• Koppel het apparaat los van de stroombron wanneer het niet in gebruik is. 

• Houd het oplaadapparaat buiten het bereik van kinderen. 

• Stel het product niet bloot aan overmatig vocht of water; bescherm het 
tegen trillingen, schokken en direct zonlicht. 

• Gebruik het apparaat niet in omgevingen met temperaturen van 40 °C of 
hoger. 

• Gebruik het product niet als het beschadigd is of een ongebruikelijke geur 
afgeeft. Steek geen voorwerpen in de oplaadpoort. 

• Gebruik alleen een zachte, droge en schone doek voor het reinigen. 
Gebruik geen schurende middelen of chemische oplosmiddelen (bijv. verf- 
of lakverdunners), aangezien deze het oppervlak van het product kunnen 
beschadigen. 

ES – MANUAL DE USO 
Contenido del paquete: Cargador para Apple Watch, manual. 
Especificaciones: Potencia: 2,5 W, entrada: 5 V ⎓ 1 A (5 W), salida: 5 V ⎓ 
0,5 A (2,5 W), consumo en modo de espera: < 0,5 W. 
Instrucciones de uso: Conecte el cable al puerto USB-C del dispositivo de 
carga (cable no incluido). Conecte el otro extremo del cable a un cargador de 
pared y enchúfelo a una toma de corriente. Coloque el reloj boca arriba sobre 
la superficie de carga. La parte posterior del reloj se acoplará 
automáticamente por imanes. Una vez que comience la carga, aparecerá el 
símbolo de carga en la pantalla. Cuando la carga haya finalizado, retire el reloj 
de la superficie de carga y desenchufe el dispositivo de la toma de corriente. 

NL-—GEBRUIKERSHANDLEIDING 
Inhoud van de verpakking: Oplaadapparaat voor Apple Watch, handleiding. 
Specificaties: Vermogen: 2,5 W, ingang: 5 V = 1 A (5 W), uitgang: 5 V ~ 0,5 
A (2,5 W), stroomverbruik in stand-by: < 0,5 W. 

Gebruiksaanwijzing: Sluit de kabel aan op de USB-C-poort van het 
oplaadapparaat (kabel niet meegeleverd). Sluit het andere uiteinde van de 
kabel aan op een wandlader en steek deze in een stopcontact. Leg het 
horloge met de voorkant naar boven op het oplaadopperviak. De achterkant 
van het horloge wordt automatisch magnetisch vastgehouden. Zodra het 
opladen begint, verschijnt het oplaadsymbool op het display. Wanneer het 
opladen is voltooid, haalt u het horloge van het oplaadopperviak en haalt u het 
apparaat uit het stopcontact. 
Veiligheidsinstructies: 

Knoei niet met het oplaadapparaat. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen 
het product beschadigen en ernstig letsel veroorzaken. Reparaties mogen 
alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd servicepersoneel. 
Koppel het apparaat los van de stroombron wanneer het niet in gebruik is. 
Houd het oplaadapparaat buiten het bereik van kinderen. 
Stel het product niet bloot aan overmatig vocht of water; bescherm het 
tegen trillingen, schokken en direct zonlicht. 
Gebruik het apparaat niet in omgevingen met temperaturen van 40 °C of 
hoger. 
Gebruik het product niet als het beschadigd is of een ongebruikelijke geur 
afgeeft. Steek geen voorwerpen in de oplaadpoort. 
Gebruik alleen een zachte, droge en schone doek voor het reinigen. 
Gebruik geen schurende middelen of chemische oplosmiddelen (bijv. verf- 
of lakverdunners), aangezien deze het opperviak van het product kunnen 
beschadigen. 

ES— MANUAL DE USO 
Contenido del paquete: Cargador para Apple Watch, manual. 
Especificaciones: Potencia: 2,5 W, entrada: 5 V = 1A (5 W), salida: 5 V = 

0,5 A (2,5 W), consumo en modo de espera: < 0,5 W. 

Instrucciones de uso: Conecte el cable al puerto USB-C del dispositivo de 
carga (cable no incluido). Conecte el otro extremo del cable a un cargador de 
pared y enchtfelo a una toma de corriente. Coloque el reloj boca arriba sobre 
la superficie de carga. La parte posterior del reloj se acoplara 
automaticamente por imanes. Una vez que comience la carga, aparecera el 
simbolo de carga en la pantalla. Cuando la carga haya finalizado, retire el reloj 
de la superficie de carga y desenchufe el dispositivo de la toma de corriente.
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Instrucciones de seguridad: 

• No manipule el dispositivo de carga. Las modificaciones no autorizadas 
pueden dañar el producto y causar lesiones graves. Las reparaciones solo 
deben ser realizadas por personal de servicio cualificado. 

• Desenchufe el dispositivo de la fuente de alimentación cuando no lo utilice. 

• Mantenga el dispositivo de carga fuera del alcance de los niños. 

• No exponga el producto a humedad excesiva ni al agua; protéjalo de 
vibraciones, golpes y la luz solar directa. 

• No utilice el dispositivo en entornos con temperaturas superiores a 40 °C. 

• No utilice el producto si está dañado o emite un olor inusual. No introduzca 
ningún objeto en el puerto de carga. 

• Utilice únicamente un paño suave, seco y limpio para limpiarlo. No utilice 
agentes abrasivos ni disolventes químicos (por ejemplo, diluyentes de 
pintura o laca), ya que podrían dañar la superficie del producto. 

PT – MANUAL DO UTILIZADOR 
Conteúdo da embalagem: Dispositivo de carregamento para Apple Watch, 
manual. 
Especificações: Potência: 2,5 W, entrada: 5 V ⎓ 1 A (5 W), saída: 5 V ⎓ 0,5 
A (2,5 W), consumo de energia em modo de espera: < 0,5 W. 
Instruções de utilização: Ligue o cabo à porta USB-C do dispositivo de 
carregamento (cabo não incluído). Ligue a outra extremidade do cabo a um 
carregador de parede e ligue-o a uma tomada elétrica. Coloque o relógio com 
a face voltada para cima na superfície de carregamento. A parte traseira do 
relógio fixar-se-á automaticamente por magnetismo. Quando o carregamento 
começar, o símbolo de carregamento aparecerá no visor. Quando o 
carregamento estiver concluído, retire o relógio da superfície de carregamento 
e desligue o dispositivo da tomada. 
Instruções de segurança: 

• Não altere o dispositivo de carregamento. Modificações não autorizadas 
podem danificar o produto e causar ferimentos graves. As reparações só 
devem ser realizadas por pessoal de assistência qualificado. 

• Desligue o dispositivo da fonte de alimentação quando não estiver em uso. 

• Mantenha o dispositivo de carregamento fora do alcance das crianças. 

• Não exponha o produto a humidade excessiva ou água; proteja-o de 
vibrações, choques e luz solar direta. 

• Não utilize o dispositivo em ambientes com temperaturas iguais ou 
superiores a 40 °C. 

• Não utilize o produto se estiver danificado ou emitir um cheiro invulgar. 
Não insira nenhum objeto na porta de carregamento. 

Instrucciones de seguridad: 
e No manipule el dispositivo de carga. Las modificaciones no autorizadas 

pueden dafiar el producto y causar lesiones graves. Las reparaciones solo 
deben ser realizadas por personal de servicio cualificado. 
Desenchufe el dispositivo de la fuente de alimentacién cuando no lo utilice. 
Mantenga el dispositivo de carga fuera del alcance de los nifios. 
No exponga el producto a humedad excesiva ni al agua; protéjalo de 
vibraciones, golpes y la luz solar directa. 
No utilice el dispositivo en entornos con temperaturas superiores a 40 °C. 
No utilice el producto si esta dafado o emite un olor inusual. No introduzca 
ningun objeto en el puerto de carga. 
Utilice Unicamente un pafio suave, seco y limpio para limpiarlo. No utilice 
agentes abrasivos ni disolventes quimicos (por ejemplo, diluyentes de 
pintura 0 laca), ya que podrian dafiar la superficie del producto. 

PT -MANUAL DO UTILIZADOR 
Conteudo da embalagem: Dispositivo de carregamento para Apple Watch, 
manual. 
Especificagées: Poténcia: 2,5 W, entrada: 5 V = 1A (5 W), safda: 5 V = 
A (2,5 W), consumo de energia em modo de espera: < 0,5 W. 
Instrugées de utilizagao: Ligue 0 cabo a porta USB-C do dispositivo de 
carregamento (cabo nao incluido). Ligue a outra extremidade do cabo a um 
carregador de parede e ligue-o a uma tomada elétrica. Coloque o reldgio com 
a face voltada para cima na superficie de carregamento. A parte traseira do 
reldgio fixar-se-a automaticamente por magnetismo. Quando o carregamento 
comegar, o simbolo de carregamento aparecera no visor. Quando o 
carregamento estiver concluido, retire o relégio da superficie de carregamento 
e desligue o dispositivo da tomada. 
Instrugdes de seguranga: 

Nao altere o dispositivo de carregamento. Modificagdes nao autorizadas 
podem danificar o produto e causar ferimentos graves. As reparagdes so 
devem ser realizadas por pessoal de assisténcia qualificado. 
Desligue o dispositivo da fonte de alimentagao quando n@o estiver em uso. 
Mantenha 0 dispositivo de carregamento fora do alcance das criangas. 
Nao exponha o produto a humidade excessiva ou agua; proteja-o de 
vibragdes, choques e luz solar direta. 
N€o utilize o dispositivo em ambientes com temperaturas iguais ou 
superiores a 40 °C. 
Nao utilize o produto se estiver danificado ou emitir um cheiro invulgar. 
Nao insira nenhum objeto na porta de carregamento. 

5
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• Utilize apenas um pano macio, seco e limpo para limpar. Não utilize 
agentes abrasivos ou solventes químicos (por exemplo, diluentes de tinta 
ou verniz), pois podem danificar a superfície do produto. 

HU – HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
A csomag tartalma: Apple Watch töltő, használati utasítás. 
Műszaki adatok: Teljesítmény: 2,5 W, bemenet: 5 V ⎓ 1 A (5 W), kimenet: 5 V 
⎓ 0,5 A (2,5 W), készenléti energiafogyasztás: < 0,5 W. 
Használati utasítás: Csatlakoztassa a kábelt a töltőeszköz USB-C portjához 
(kábel nem tartozék). Csatlakoztassa a kábel másik végét egy fali töltőhöz, és 
dugja be a konnektorba. Helyezze az órát a töltőfelületre, az óraszámlálóval 
felfelé. Az óra hátulja mágnesesen automatikusan rögzül. A töltés 
megkezdésekor a töltés szimbólum megjelenik a kijelzőn. A töltés befejezése 
után vegye le az órát a töltőfelületről, és húzza ki a készüléket a konnektorból. 
Biztonsági utasítások: 

• Ne nyúljon a töltőeszközhöz. A jogosulatlan módosítások károsíthatják a 
terméket és súlyos sérüléseket okozhatnak. A javítást csak szakképzett 
szervizszemélyzet végezheti. 

• Ha nem használja a készüléket, húzza ki a hálózati csatlakozót. 

• A töltőeszközt tartsa gyermekektől elzárt helyen. 

• Ne tegye ki a terméket túlzott nedvességnek vagy víznek; óvja a 
rezgésektől, ütésektől és közvetlen napfénytől. 

• Ne használja a készüléket 40 °C vagy annál magasabb hőmérsékletű 
környezetben. 

• Ne használja a terméket, ha megsérült vagy szokatlan szagot áraszt. Ne 
helyezzen semmilyen tárgyat a töltőcsatlakozóba. 

• A tisztításhoz csak puha, száraz, tiszta ruhát használjon. Ne használjon 
súrolószereket vagy vegyi oldószereket (pl. festék- vagy lakkhígítót), mert 
azok károsíthatják a termék felületét. 

HR – UPUTSTVO ZA UPORABU 
Sadržaj paketa: Uređaj za punjenje Apple Watcha, priručnik. 
Tehnički podaci: Snaga: 2,5 W, Ulaz: 5 V ⎓ 1 A (5 W), Izlaz: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), Potrošnja energije u stanju pripravnosti: < 0,5 W. 
Upute za uporabu: Spojite kabel na USB-C priključak uređaja za punjenje 
(kabel nije uključen). Drugi kraj kabela spojite na zidni punjač i uključite ga u 
utičnicu. Postavite sat licem prema gore na površinu za punjenje. Stražnja 
strana sata će se automatski magnetski pričvrstiti. Nakon što punjenje 
započne, na zaslonu će se pojaviti simbol punjenja. Kada je punjenje 
završeno, maknite sat s površine za punjenje i isključite uređaj iz električne 
utičnice. 

¢ Utilize apenas um pano macio, seco e limpo para limpar. Nao utilize 
agentes abrasivos ou solventes quimicos (por exemplo, diluentes de tinta 
ou verniz), pois podem danificar a superficie do produto. 

HU — HASZNALATI UTMUTATO 
A csomag tartalma: Apple Watch tdlt6, haszndalati utasitas. 
Mdszaki adatok: Teljesitmény: 2,5 W, bemenet: 5 V = 1 A (5 W), kimenet: 5 V 
= 0,5 A (2,5 W), készenléti energiafogyasztas: < 0,5 W. 

Hasznalati utasitas: Csatlakoztassa a kabelt a tlt6eszk6z USB-C portjahoz 
(kabel nem tartozék). Csatlakoztassa a kabel masik végét egy fali tolt6héz, és 
dugja be a konnektorba. Helyezze az orat a tdlt6feliiletre, az 6raszamlaloval 
felfelé. Az dra hatulja magnesesen automatikusan régzil. A toltés 
megkezdésekor a téltés szimbdlum megjelenik a kijelz6n. A tdltés befejezése 
utan vegye le az Orat a tdlt6feliiletrél, és huzza ki a késziiléket a konnektorbol. 
Biztonsagi utasitasok: 

Ne nydljon a tdlt6eszk6zhéz. A jogosulatlan médositasok karosithatjak a 
terméket és sulyos sértiléseket okozhatnak. A javitast csak szakképzett 
szervizszemélyzet végezheti. 
Ha nem hasznalja a késziiléket, huzza ki a halozati csatlakozot. 
A tolt6eszkézt tartsa gyermekekt6l elzart helyen. 
Ne tegye ki a terméket tulzott nedvességnek vagy viznek; dvja a 
rezgésektdl, Utésekt6l és kézvetlen napfénytdl. 
Ne hasznalja a késztiléket 40 °C vagy annal magasabb hémeérsékletii 
k6érnyezetben. 
Ne hasznalja a terméket, ha megséritllt vagy szokatlan szagot araszt. Ne 
helyezzen semmilyen targyat a tdlt6csatlakozoba. 
A tisztitashoz csak puha, szaraz, tiszta ruhat hasznaljon. Ne hasznaljon 
surolészereket vagy vegyi oldészereket (pl. festék- vagy lakkhigitét), mert 
azok karosithatjak a termék feliiletét. 

HR—UPUTSTVO ZA UPORABU 
Sadrzaj paketa: Uredaj za punjenje Apple Watcha, priruénik. 
Tehniéki podaci: Snaga: 2,5 W, Ulaz: 5 V = 1A (5 W), Izlaz: 5 V = 0,5 A (2,5 
W), Potrosnja energije u stanju pripravnosti: < 0,5 W. 
Upute za uporabu: Spojite kabel na USB-C prikljuéak uredaja za punjenje 
(kabel nije ukljuéen). Drugi kraj kabela spojite na zidni punjaé i ukljucite ga u 
utiénicu. Postavite sat licem prema gore na povrSinu za punjenje. Straznja 
strana sata Ge se automatski magnetski priévrstiti. Nakon Sto punjenje 
zapoéne, na zaslonu ¢e se pojaviti simbol punjenja. Kada je punjenje 
zavrSeno, maknite sat s povrSine za punjenje i iskljucite uredaj iz elektri¢ne 
utiénice.
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Sigurnosne upute: 

• Ne dirajte uređaj za punjenje. Neovlaštene preinake mogu oštetiti proizvod 
i uzrokovati ozbiljne ozljede. Popravke smije obavljati samo kvalificirano 
servisno osoblje. 

• Isključite uređaj iz izvora napajanja kada ga ne koristite. 

• Držite uređaj za punjenje izvan dohvata djece. 

• Ne izlažite proizvod prekomjernoj vlazi ili vodi; zaštitite ga od vibracija, 
udaraca i izravne sunčeve svjetlosti. 

• Ne koristite uređaj u okruženjima s temperaturama od 40 °C ili višim. 

• Ne koristite proizvod ako je oštećen ili ispušta neuobičajen miris. Ne 
umećite nikakve predmete u priključak za punjenje. 

• Za čišćenje koristite samo meku, suhu i čistu krpu. Ne koristite abrazivna 
sredstva ili kemijska otapala (npr. razrjeđivače za boje ili lakove), jer mogu 
oštetiti površinu proizvoda. 

SI – UPORABNIŠKI PRIROČNIK 
Vsebina paketa: Polnilnik za Apple Watch, navodila za uporabo. 
Tehnične lastnosti Moč: 2,5 W, vhod: 5 V ⎓ 1 A (5 W), izhod: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), poraba energije v stanju pripravljenosti: < 0,5 W. 
Navodila za uporabo: Kabel priključite na USB-C vrata polnilne naprave 
(kabel ni priložen). Drugi konec kabla priključite na stenski polnilnik in ga 
vtaknite v vtičnico. Uro položite z obrazom navzgor na polnilno površino. 
Zadnja stran ure se samodejno pritrdi z magnetom. Ko se polnjenje začne, se 
na zaslonu prikaže simbol polnjenja. Ko je polnjenje končano, odstranite uro s 
polnilne površine in izključite napravo iz vtičnice. 
Varnostna navodila: 

• Ne posegajte v polnilno napravo. Nepooblaščene spremembe lahko 
poškodujejo izdelek in povzročijo hude poškodbe. Popravila sme opravljati 
le usposobljeno servisno osebje. 

• Ko naprave ne uporabljate, jo izključite iz napajanja. 

• Napajalnik hranite izven dosega otrok. 

• Izdelka ne izpostavljajte prekomerni vlagi ali vodi; zaščitite ga pred 
vibracijami, udarci in neposredno sončno svetlobo. 

• Naprave ne uporabljajte v okoljih s temperaturami 40 °C ali višjimi. 

• Izdelka ne uporabljajte, če je poškodovan ali oddaja nenavaden vonj. V 
polnilni vtič ne vstavljajte nobenih predmetov. 

• Za čiščenje uporabljajte samo mehko, suho in čisto krpo. Ne uporabljajte 
abrazivnih sredstev ali kemičnih topil (npr. razredčil za barve ali lake), saj 
lahko poškodujejo površino izdelka. 

Sigurnosne upute: 
e Ne dirajte uredaj za punjenje. Neoviastene preinake mogu o8tetiti proizvod 

i uzrokovati ozbiljne ozljede. Popravke smije obavljati samo kvalificirano 
servisno osoblje. 
Iskljucite uredaj iz izvora napajanja kada ga ne koristite. 
Drzite uredaj za punjenje izvan dohvata djece. 
Ne izlazite proizvod prekomjernoj viazi ili vodi; zaStitite ga od vibracija, 
udaraca i izravne sunéeve svjetlosti. 
Ne koristite uredaj u okruZenjima s temperaturama od 40 °C ili visim. 
Ne koristite proizvod ako je o&tecen ili ispuSta neuobiéajen miris. Ne 
umecite nikakve predmete u prikljuéak za punjenje. 
Za Gi$¢enje koristite samo meku, suhu i Cistu krpu. Ne koristite abrazivna 
sredstva ili kemijska otapala (npr. razrjedivace za boje ili lakove), jer mogu 
oStetiti povrsinu proizvoda. 

S|— UPORABNISKI PRIROCNIK 
Vsebina paketa: Polnilnik za Apple Watch, navodila za uporabo. 
Tehniéne lastnosti Moé: 2,5 W, vhod: 5 V = 1 A (5 W), izhod: 5 V = 0,5 A (2,5 
W), poraba energije v stanju pripravljenosti: < 0,5 W. 
Navodila za uporabo: Kabel prikljucite na USB-C vrata polnilne naprave 
(kabel ni prilozen). Drugi konec kabla prikljucite na stenski polnilnik in ga 
vtaknite v vtiénico. Uro polozite z obrazom navzgor na polnilno povrsino. 
Zadnja stran ure se samodejno pritrdi z magnetom. Ko se polnjenje zaéne, se 
na zaslonu prikaze simbol polnjenja. Ko je polnjenje konéano, odstranite uro s 
polnilne povrSine in izkljucite napravo iz vticnice. 
Varnostna navodila: 
e Ne posegajte v polnilno napravo. NepooblaSéene spremembe lahko 

poSkodujejo izdelek in povzroéijo hude poSkodbe. Popravila sme opravijati 
le usposobljeno servisno osebje. 
Ko naprave ne uporabljate, jo izkljucite iz napajanja. 
Napajalnik hranite izven dosega otrok. 
Izdelka ne izpostavljajte prekomerni viagi ali vodi; zaSCitite ga pred 
vibracijami, udarci in neposredno sonéno svetlobo. 
Naprave ne uporabljajte v okoljih s temperaturami 40 °C ali viSjimi. 
\zdelka ne uporabljajte, ée je poSkodovan ali oddaja nenavaden vonj. V 
polnilni vtié ne vstavijajte nobenih predmetov. 
Za €iSéenje uporabljajte samo mehko, suho in Gisto krpo. Ne uporabljajte 
abrazivnih sredstev ali kemiénih topil (npr. razredéil za barve ali lake), saj 
lahko poSkodujejo povrsino izdelka. 
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RS – UPUTSTVO ZA UPOTREBU 
Sadržaj pakovanja: Uređaj za punjenje za Apple Watch, uputstvo. 
Specifikacije: Snaga: 2,5W, Ulaz: 5V ⎓ 1A (5W), Izlaz: 5V ⎓ 0,5A (2,5W), 
Potrošnja u stanju mirovanja: < 0,5W. 
Uputstvo za upotrebu: Povežite kabl na USB-C port uređaja za punjenje 
(kabl nije uključen). Povežite drugi kraj kabla na zidni punjač i uključite ga u 
utičnicu. Postavite sat licem nagore na površinu za punjenje. Zadnja strana 
sata će se automatski pričvrstiti magnetno. Kada punjenje počne, simbol 
punjenja će se pojaviti na ekranu. Kada se punjenje završi, uklonite sat sa 
površine za punjenje i isključite uređaj iz utičnice. 
Bezbednosna uputstva: 

• Ne dirajte uređaj za punjenje. Neovlašćene modifikacije mogu oštetiti 
proizvod i izazvati ozbiljne povrede. Popravke treba da obavlja samo 
kvalifikovano servisno osoblje. 

• Isključite uređaj iz izvora napajanja kada se ne koristi. 

• Držite uređaj za punjenje van domašaja dece. 

• Ne izlažite proizvod prekomernoj vlazi ili vodi; zaštitite ga od vibracija, 
udaraca i direktne sunčeve svetlosti. 

• Ne koristite uređaj u okruženjima sa temperaturom od 40 °C ili višom. 

• Ne koristite proizvod ako je oštećen ili ispušta neobičan miris. Ne ubacujte 
nikakve predmete u port za punjenje. 

• Za čišćenje koristite samo meku, suvu i čistu krpu. Ne koristite abrazivna 
sredstva ili hemijska rastvarača (npr. razređivače za boje ili lakove), jer 
mogu oštetiti površinu proizvoda. 

RO – MANUAL DE UTILIZARE 
Conținutul pachetului: Dispozitiv de încărcare pentru Apple Watch, manual. 
Specificații: Putere: 2,5 W, intrare: 5 V ⎓ 1 A (5 W), ieșire: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), consum în standby: < 0,5 W. 
Instrucțiuni de utilizare: Conectați cablul la portul USB-C al dispozitivului de 
încărcare (cablu nu este inclus). Conectați celălalt capăt al cablului la un 
încărcător de perete și conectați-l la o priză de alimentare. Așezați ceasul cu 
fața în sus pe suprafața de încărcare. Partea din spate a ceasului se va atașa 
automat magnetic. Odată ce încărcarea începe, simbolul de încărcare va 
apărea pe afișaj. Când încărcarea este completă, scoateți ceasul de pe 
suprafața de încărcare și deconectați dispozitivul de la priza de alimentare. 
Instrucțiuni de siguranță: 

• Nu modificați dispozitivul de încărcare. Modificările neautorizate pot 
deteriora produsul și pot provoca vătămări grave. Reparațiile trebuie 
efectuate numai de personal de service calificat. 

RS—UPUTSTVO ZA UPOTREBU 
Sadrzaj pakovanja: Uredaj za punjenje za Apple Watch, uputstvo. 
Specifikacije: Snaga: 2,5W, Ulaz: 5V ~ 1A (5W), Izlaz: 5V ~ 0,5A (2,5W), 

Potrognja u stanju mirovanja: < 0,5W. 
Uputstvo za upotrebu: Povezite kabl na USB-C port uredaja za punjenje 
(kabl nije ukljuéen). Povezite drugi kraj kabla na zidni punjaé i ukljucite ga u 
utiénicu. Postavite sat licem nagore na povrSinu za punjenje. Zadnja strana 
sata Ce se automatski priévrstiti magnetno. Kada punjenje poéne, simbol 
punjenja Ce se pojaviti na ekranu. Kada se punjenje zavrsi, uklonite sat sa 
povrSine za punjenje i iskljucite uredaj iz utiénice. 
Bezbednosna uputstva: 
e Ne dirajte uredaj za punjenje. NeoviaScene modifikacije mogu o8tetiti 

proizvod i izazvati ozbiljne povrede. Popravke treba da obavlja samo 
kvalifikovano servisno osoblje. 
Iskljucite uredaj iz izvora napajanja kada se ne koristi. 
Drzite uredaj za punjenje van domaSaja dece. 
Ne izlazite proizvod prekomerngj viazi ili vodi; za&titite ga od vibracija, 
udaraca i direktne sunceve svetlosti. 
Ne koristite uredaj u okruZenjima sa temperaturom od 40 °C ili visom. 
Ne koristite proizvod ako je o&teéen ili ispuSta neobiéan miris. Ne ubacujte 
nikakve predmete u port za punjenje. 
Za €iS¢enje koristite samo meku, suvu i Cistu krpu. Ne koristite abrazivna 
sredstva ili hemijska rastvaraéa (npr. razredivaée za boje ili lakove), jer 
mogu o8tetiti povrSinu proizvoda. 

RO-—MANUAL DE UTILIZARE 
Continutul pachetului: Dispozitiv de incarcare pentru Apple Watch, manual. 
Specificatii: Putere: 2,5 W, intrare: 5 V = 1A (5 W), iesire: 5 V = 0,5 A (2,5 
W), consum in standby: < 0,5 W. 
Instructiuni de utilizare: Conectati cablul la portul USB-C al dispozitivului de 
incarcare (cablu nu este inclus). Conectati celalalt capat al cablului la un 
incarcator de perete si conectati-l la o priza de alimentare. Asezati ceasul cu 
fata in sus pe suprafata de incarcare. Partea din spate a ceasului se va atasa 
automat magnetic. Odata ce incarcarea incepe, simbolul de incarcare va 
aparea pe afisaj. Cand incarcarea este completa, scoateti ceasul de pe 
suprafata de incarcare si deconectati dispozitivul de la priza de alimentare. 

e Nu modificati dispozitivul de incarcare. Modificarile neautorizate pot 
deteriora produsul gi pot provoca vatamari grave. Reparatiile trebuie 
efectuate numai de personal de service calificat. 
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• Deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare când nu îl utilizați. 

• Păstrați dispozitivul de încărcare la îndemâna copiilor. 

• Nu expuneți produsul la umiditate excesivă sau apă; protejați-l de vibrații, 
șocuri și lumina directă a soarelui. 

• Nu utilizați dispozitivul în medii cu temperaturi de 40 °C sau mai ridicate. 

• Nu utilizați produsul dacă este deteriorat sau emite un miros neobișnuit. Nu 
introduceți obiecte în portul de încărcare. 

• Utilizați numai o cârpă moale, uscată și curată pentru curățare. Nu utilizați 
agenți abrazivi sau solvenți chimici (de exemplu, diluanți pentru vopsea sau 
lac), deoarece aceștia pot deteriora suprafața produsului. 

BG – РЪКОВОДСТВО ЗА ПОЛЗВАНЕ 
Съдържание на опаковката: Зарядно устройство за Apple Watch, 
ръководство за употреба. 
Технически характеристики Мощност: 2,5 W, вход: 5 V ⎓ 1 A (5 W), 
изход: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 W), консумация на енергия в режим на готовност: 
&lt; 0,5 W. 
Инструкции за употреба: Свържете кабела към USB-C порта на 
зарядното устройство (кабелът не е включен в комплекта). Свържете 
другия край на кабела към зарядно устройство за стена и го включете в 
електрически контакт. Поставете часовника с лицето нагоре върху 
повърхността за зареждане. Гърбът на часовника ще се прикрепи 
автоматично с магнит. След като започне зареждането, на дисплея ще се 
появи символ за зареждане. Когато зареждането приключи, махнете 
часовника от повърхността за зареждане и извадете устройството от 
контакта. 
Инструкции за безопасност: 

• Не пипайте зарядното устройство. Неоторизирани модификации могат 
да повредят продукта и да причинят сериозни наранявания. 
Ремонтите трябва да се извършват само от квалифициран сервизен 
персонал. 

• Изключете устройството от захранването, когато не го използвате. 

• Дръжте зарядното устройство далеч от деца. 

• Не излагайте продукта на прекомерна влага или вода; предпазвайте 
го от вибрации, удари и пряка слънчева светлина. 

• Не използвайте устройството в помещения с температура 40 °C или 
по-висока. 

• Не използвайте продукта, ако е повреден или излъчва необичайна 
миризма. Не поставяйте никакви предмети в порта за зареждане. 

• За почистване използвайте само мека, суха и чиста кърпа. Не 
използвайте абразивни средства или химически разтворители 

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare cand nu il utilizati. 
Pastrati dispozitivul de incarcare la indemana copiilor. 
Nu expuneti produsul la umiditate excesiva sau apa; protejati-I de vibratii, 
socuri si lumina directa a soarelui. 
Nu utilizati dispozitivul in medii cu temperaturi de 40 °C sau mai ridicate. 
Nu utilizati produsul daca este deteriorat sau emite un miros neobisnuit. Nu 
introduceti obiecte in portul de incarcare. 
Utilizati numai o crpa moale, uscata si curata pentru curatare. Nu utilizati 
agenti abrazivi sau solventi chimici (de exemplu, diluanti pentru vopsea sau 
lac), deoarece acestia pot deteriora suprafata produsului. 

BG —PbKOBOACTBO 3A NOJIZBAHE 
Cbabpxanue Ha OnakoBKaTa: 3apaAgHo ycTpoiicTBo 3a Apple Watch, 
PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba. 
TexHuyeckn xapaktepucTuKu Momnocr: 2,5 W, sxog: 5 V = 1A (5 W), 

usxog: 5 V = 0,5 A (2,5 W), KoHcyMaua Ha eHeprua B perxKMM Ha FOTOBHOCT: 
&lt; 0,5 W. 
WUnctpykuun 3a ynotpe6a: Cabpxete ka6ena kbm USB-C nopta Ha 
3APAQHOTO YCTPONCTBO (KaGeNdT He € BKNIOYeH B KomnNekTa). CBbpKeTe 
Apyrus Kpaii Ha KaGena KbM 3apAgHo ycTpOcTBO 3a CTeHa UI ro BKMIOUeTe B 
enekTpuyecku KOHTAKT. MoctaBeTe YaCOBHMka C NMLeTO Harope Bbpxy 
NOBbPXHOCTTa 3a 3apexgane. [bpObT Ha YaCOBHuKa Le Ce NpuKpenn 
ABTOMATUUYHO C MarHnT. Cneg Kato 3ano4uHe 3aperxKgaHero, Ha AUCNNen We ce 
NosBu cumBon 3a 3apexgate. Korato 3aperkqaveto npuKniouu, MaxHeTe 
YaCOBHUKAa OT MOBbPXHOCTTAa 3a 3apexksaHe U U3sBaseTe YCTPOMCTBOTO OT 
KOHTAaKTa. 
Unctpykuun 3a Gesonacuoct: 
e He nunaitte 3apagHoTo yctpoiictBo. Heotopu3svpaHu mogudukayun MoraT 

a noBpegsT npopykta uv Aa NpuYMHAT CepuosHi HapaHABaHna. 
Pemoutute Tpa6Ba 4a Ce U3B_PLUBAT Camo OT KBANcPULIMpaH CepBu3eH 
nepcouan. 
ViaknioyeTe yCTpOUcTBOTO OT 3axpaHBaHeTO, KOraTO He ro usnonaBaTe. 
Appkte sapagHoTo ycTpoiicTBo Aaney oT AeLa. 
He usnaraiite npopykta Ha NpekomepHa Bnara un Bopa; NpeAnasBaiite 
To oT BU6pauuy, yAapu uv npaka CibHYeBa CBETNUHA. 
He usnon3BaiiTe yCTpOCTBOTO B NOMeLeHUA C Temnepatypa 40 °C unu 
no-BUicoKa. 
He usnonssaiite npopykta, ako e noBpesex unu usnbuBa HeobnyaiiHa 
mupyama. He noctasaiite HuKakBy NnpeAMeTu B NopTa 3a 3apexkqaHe. 
3a nouvcTBaHe usnonaBaiite Camo Meka, Cyxa Mu uNcTa Kppna. He 
usnonasaiite abpa3svBHn cpepcTBa un XuMU4ecKN pasTBOpUTeNu 
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(например разредители за боя или лак), тъй като те могат да повредят 
повърхността на продукта. 

UA – ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
Вміст упаковки: Зарядний пристрій для Apple Watch, інструкція. 
Технічні характеристики Потужність: 2,5 Вт, вхід: 5 В ⎓ 1 А (5 Вт), вихід: 
5 В ⎓ 0,5 А (2,5 Вт), споживання енергії в режимі очікування: &lt; 0,5 Вт. 
Інструкція з використання: Підключіть кабель до порту USB-C 
зарядного пристрою (кабель не входить до комплекту). Підключіть інший 
кінець кабелю до настінного зарядного пристрою та підключіть його до 
розетки. Покладіть годинник екраном вгору на зарядну поверхню. Задня 
частина годинника автоматично прикріпиться за допомогою магніту. Після 
початку заряджання на дисплеї з'явиться символ заряджання. Після 
завершення заряджання зніміть годинник із зарядної поверхні та 
від'єднайте пристрій від розетки. 
Інструкції з безпеки: 

• Не намагайтеся самостійно ремонтувати зарядний пристрій. 
Несанкціоновані зміни можуть пошкодити виріб і спричинити серйозні 
травми. Ремонт повинен виконуватися тільки кваліфікованим 
сервісним персоналом. 

• Виймайте пристрій з розетки, коли він не використовується. 

• Зберігайте зарядний пристрій у недоступному для дітей місці. 

• Не піддавайте виріб надмірній вологості або воді; захищайте його від 
вібрацій, ударів і прямих сонячних променів. 

• Не використовуйте пристрій в умовах температури 40 °C або вище. 

• Не використовуйте виріб, якщо він пошкоджений або має незвичайний 
запах. Не вставляйте будь-які предмети в зарядний порт. 

• Для чищення використовуйте тільки м'яку, суху та чисту тканину. Не 
використовуйте абразивні засоби або хімічні розчинники (наприклад, 
розчинники фарби або лаку), оскільки вони можуть пошкодити 
поверхню виробу. 

DK – BRUGERMANUAL 
Pakken indeholder: Opladningsenhed til Apple Watch, manual. 
Specifikationer: Effekt: 2,5 W, indgang: 5 V ⎓ 1 A (5 W), udgang: 5 V ⎓ 0,5 A 
(2,5 W), strømforbrug i standbytilstand: &lt; 0,5 W. 
Brugsanvisning: Tilslut kablet til USB-C-porten på opladeren (kabel 
medfølger ikke). Tilslut den anden ende af kablet til en vægoplader, og sæt 
den i en stikkontakt. Placer uret med forsiden opad på opladningsfladen. 
Bagsiden af uret fastgøres automatisk magnetisk. Når opladningen begynder, 

(Hanpumep pa3speguTenn 3a Goa unui Nak), Tei KATO Te MoraT fa NoBpeAAT 
NOBbPXHOCTTa Ha Npopykta. 

UA —IHCTPYKLIIA 3 EKCHAYATALLT 
Bmict ynakosku: 3apaqHun npuctpin ana Apple Watch, inctpykuia. 
TexuiyHi xapaktepuctukn Moryxnicrs: 2,5 Br, sxig: 5 B ~ 1 A(5 Br), Buxig: 

5B=0,5A (2,5 Br), cnoxkuBaHHaA eHeprii B pexkumi ouiKyBaHHa: &lt; 0,5 Br. 
Inctpykuia 3 BuKOpucTaHHa”: Nigknouitb kabenb Ao nopty USB-C 
3apAgHoro npucTpoto (ka6enb He BXOAUTb AO KomnnexTy). Nigkniouit iHWniK 
KiHelb KaSemto 40 HaCTIHHOrO 3apAgHoro NpucTpoto Ta NigKnouiTb Horo FO 
poseTku. Noknagitb roquHHuk ekpaHom Bropy Ha 3apAgHy NoBepxHio. 3aqHA 
YaCTMHa TOAMHHMKa aBTOMATMYHO NpUKpiNUTbCA 3a AONOMorol0 MarHiTy. Nicna 
nouyatky 3apAgpkaHHaA Ha Acne 3'ABUTbCA CMMBON 3apAapKAHHA. Nicna 

3ABEPLICHHA 3apAMKAHHA 3HIMITb FOMUHHUK i3 3apAQHO! NOBepxHi Ta 
Big'equalte npuctpii Big poseTKu. 

Idctpykuii 3 Gesneku: 

e He Hamaraiteca camocTinHo peMOHTyBaTH 3apAgHUH NpucTpi. 
HecaHkyioHoBaHi 3MiH MOxKyTb NOWKOAUTH Bupi6 i cnpU4YnHUTH Cepio3Hi 
TpasBmu. PeMOHT NOBUHeEH BUKOHYBaTHCA TIbKM KBanicdbikKOBaHVM 
cepBicHum nepcoHanom. 
Buiimante npucrtpii 3 poseTKu, KON BiH HE BAKOPUCTOBYyeTbCA. 
36epiravite sapsgHuii npucTpin y HepocTynHomy Ana vite micui. 
He nigqgasaiite Bupi6 HaaMipHii BonorocTi a6o Bogi; 3axuuyaiiTe Koro Bia, 

BiOpauin, yAapis i npAMux COHAYHUX NpoMeHiB. 
He Bukopuctosylite npuctpii B yuoBax Temnepatypu 40 °C a6o Bue. 
He Bukopuctosyiite Bupi6, AKLYO BIH NOWKO”PKeEHUM aGo Mae He3Bu4aiiHuii 
3anax. He sctasnalite 6yAb-aKi npeAMeTH B 3apsAAHUi NopT. 
Ona ynwexHs BUKOpcToBylTe TINbKU M'AKy, Cyxy Ta 4YNCTy TKAaHMHy. He 
BUKOpUCToByliTe abpa3nBHi 3aco6u aGo ximi4Hi posHMHHUKU (HanpuKnag, 
Po3s4nHHUKn cbap6u aGo naky), OCKiNbKN BOHM MO>KyTb NOLWKOANTU 
NOBepxHio Bupoby. 

DK —BRUGERMANUAL 
Pakken indeholder: Opladningsenhed til Apple Watch, manual. 
Specifikationer: Effekt: 2,5 W, indgang: 5 V = 1 A (5 W), udgang: 5 V = 0,5A 
(2,5 W), stromforbrug i standbytilstand: &It; 0,5 W. 
Brugsanvisning: Tilslut kablet til USB-C-porten pa opladeren (kabel 
medfalger ikke). Tilslut den anden ende af kablet til en vaegoplader, og seet 
den i en stikkontakt. Placer uret med forsiden opad pa opladningsfladen. 
Bagsiden af uret fastgores automatisk magnetisk. Nar opladningen begynder, 
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vises opladningssymbolet på displayet. Når opladningen er færdig, skal du 
fjerne uret fra opladningsfladen og tage enheden ud af stikkontakten. 
Sikkerhedsinstruktioner: 

• Undlad at manipulere med opladeren. Uautoriserede ændringer kan 
beskadige produktet og forårsage alvorlig personskade. Reparationer må 
kun udføres af kvalificeret servicepersonale. 

• Tag stikket ud af stikkontakten, når enheden ikke er i brug. 

• Opbevar opladeren utilgængeligt for børn. 

• Udsæt ikke produktet for fugt eller vand; beskyt det mod vibrationer, stød 
og direkte sollys. 

• Brug ikke enheden i omgivelser med temperaturer på 40 °C eller derover. 

• Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget eller afgiver en usædvanlig lugt. 
Der må ikke indsættes genstande i opladningsporten. 

• Brug kun en blød, tør og ren klud til rengøring. Brug ikke slibende midler 
eller kemiske opløsningsmidler (f.eks. maling- eller lakfortyndere), da disse 
kan beskadige produktets overflade. 

FI – KÄYTTÖOHJE 
Pakkauksen sisältö: Apple Watch -latauslaite, käyttöohje. 
Tekniset tiedot Teho: 2,5 W, tulo: 5 V ⎓ 1 A (5 W), lähtö: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 W), 
virrankulutus valmiustilassa: < 0,5 W. 
Käyttöohjeet: Liitä kaapeli latauslaitteen USB-C-porttiin (kaapeli ei sisälly 
toimitukseen). Liitä kaapelin toinen pää seinälaturiin ja kytke se pistorasiaan. 
Aseta kello kuvapuoli ylöspäin latauspinnalle. Kellon takaosa kiinnittyy 
automaattisesti magneettisesti. Kun lataus alkaa, lataussymboli näkyy 
näytössä. Kun lataus on valmis, poista kello latauspinnalta ja irrota laite 
pistorasiasta. 
Turvallisuusohjeet: 

• Älä peitä latauslaitetta. Luvattomat muutokset voivat vahingoittaa tuotetta ja 
aiheuttaa vakavia vammoja. Korjaukset saa suorittaa vain pätevä 
huoltoteknikko. 

• Irrota laite virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. 

• Pidä latauslaite lasten ulottumattomissa. 

• Älä altista tuotetta liialliselle kosteudelle tai vedelle; suojaa se tärinältä, 
iskuilta ja suoralta auringonvalolta. 

• Älä käytä laitetta yli 40 °C:n lämpötilassa. 

• Älä käytä tuotetta, jos se on vaurioitunut tai siitä tulee epätavallista hajua. 
Älä työnnä mitään esineitä latausporttiin. 

• Käytä puhdistukseen vain pehmeää, kuivaa ja puhdasta liinaa. Älä käytä 
hankaavia aineita tai kemiallisia liuottimia (esim. maalin- tai 
lakanohentimia), koska ne voivat vahingoittaa tuotteen pintaa. 

vises opladningssymbolet pa displayet. Nar opladningen er feerdig, skal du 
fjerne uret fra opladningsfladen og tage enheden ud af stikkontakten. 
Sikkerhedsinstruktioner: 
e Undlad at manipulere med opladeren. Uautoriserede aendringer kan 

beskadige produktet og forarsage alvorlig personskade. Reparationer ma 
kun udfgres af kvalificeret servicepersonale. 
Tag stikket ud af stikkontakten, nar enheden ikke er i brug. 
Opbevar opladeren utilgeengeligt for born. 
Udszet ikke produktet for fugt eller vand; beskyt det mod vibrationer, stod 
og direkte sollys. 
Brug ikke enheden i omgivelser med temperaturer pa 40 °C eller derover. 
Brug ikke produktet, hvis det er beskadiget eller afgiver en useedvanlig lugt. 
Der ma ikke indszettes genstande i opladningsporten. 
Brug kun en blad, tor og ren klud til renggring. Brug ikke slibende midler 
eller kemiske oplasningsmidler (f.eks. maling- eller lakfortyndere), da disse 
kan beskadige produktets overflade. 

FI—KAYTTOOHJE 
Pakkauksen sisalt6: Apple Watch -latauslaite, kayttéohje. 
Tekniset tiedot Teho: 2,5 W, tulo: 5 V = 1A (5 W), lahté: 5 V = 0,5 A (2,5 W), 
virrankulutus valmiustilassa: < 0,5 W. 
Kayttdohjeet: Lita kaapeli latauslaitteen USB-C-porttiin (kaapeli ei sisally 
toimitukseen). Liita kaapelin toinen paa seinalaturiin ja kytke se pistorasiaan. 
Aseta kello kuvapuoli yléspain latauspinnalle. Kellon takaosa kiinnittyy 
automaattisesti magneettisesti. Kun lataus alkaa, lataussymboli nakyy 
naytdssa. Kun lataus on valmis, poista kello latauspinnalta ja irrota laite 
pistorasiasta. 
Turvallisuusohjeet: 

Ala peita latauslaitetta. Luvattomat muutokset voivat vahingoittaa tuotetta ja 
aiheuttaa vakavia vammoja. Korjaukset saa suorittaa vain pateva 
huoltoteknikko. 

e Irrota laite virtalahteesta, kun sita ei kayteta. 

e Pida latauslaite lasten ulottumattomissa. 
e Ala altista tuotetta liialliselle kosteudelle tai vedelle; suojaa se tarinalta, 

iskuilta ja suoralta auringonvalolta. 
e Ala kayta laitetta yli 40 °C:n lampétilassa. 

¢ Ala kayta tuotetta, jos se on vaurioitunut tai siité tulee epatavallista hajua. 
Ala tyénna mitaan esineita latausporttiin. 
Kayta puhdistukseen vain pehmeaa, kuivaa ja puhdasta liinaa. Ala kayta 
hankaavia aineita tai kemiallisia liuottimia (esim. maalin- tai 
lakanohentimia), koska ne voivat vahingoittaa tuotteen pintaa. 
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SE – ANVÄNDARMANUAL 
Förpackningens innehåll: Laddningsenhet för Apple Watch, bruksanvisning. 
Specifikationer: Effekt: 2,5 W, ingång: 5 V ⎓ 1 A (5 W), utgång: 5 V ⎓ 0,5 A 
(2,5 W), strömförbrukning i standby: < 0,5 W. 
Användningsinstruktioner: Anslut kabeln till USB-C-porten på 
laddningsenheten (kabel medföljer ej). Anslut den andra änden av kabeln till 
en väggladdare och anslut den till ett eluttag. Placera klockan med framsidan 
uppåt på laddningsytan. Klockans baksida fäster automatiskt magnetiskt. När 
laddningen börjar visas laddningssymbolen på displayen. När laddningen är 
klar tar du bort klockan från laddningsytan och kopplar ur enheten från 
eluttaget. 
Säkerhetsanvisningar: 

• Manipulera inte laddningsenheten. Obehöriga modifieringar kan skada 
produkten och orsaka allvarliga personskador. Reparationer får endast 
utföras av behörig servicepersonal. 

• Koppla bort enheten från strömkällan när den inte används. 

• Förvara laddningsenheten utom räckhåll för barn. 

• Utsätt inte produkten för överdriven fukt eller vatten; skydda den från 
vibrationer, stötar och direkt solljus. 

• Använd inte enheten i miljöer med temperaturer över 40 °C. 

• Använd inte produkten om den är skadad eller avger en ovanlig lukt. För 
inte in några föremål i laddningsporten. 

• Använd endast en mjuk, torr och ren trasa för rengöring. Använd inte 
slipmedel eller kemiska lösningsmedel (t.ex. färg- eller 
lackförtunningsmedel), eftersom dessa kan skada produktens yta. 

GR – ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ 
Περιεχόμενα συσκευασίας: Συσκευή φόρτισης για Apple Watch, εγχειρίδιο. 
Προδιαγραφές: Ισχύς: 2,5 W, είσοδος: 5 V ⎓ 1 A (5 W), έξοδος: 5 V ⎓ 0,5 A 
(2,5 W), κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση αναμονής: &lt; 0,5 W. 
Οδηγίες χρήσης: Συνδέστε το καλώδιο στη θύρα USB-C της συσκευής 
φόρτισης (καλώδιο δεν περιλαμβάνεται). Συνδέστε το άλλο άκρο του καλωδίου 
σε έναν φορτιστή τοίχου και συνδέστε τον σε μια πρίζα. Τοποθετήστε το ρολόι 
με την όψη προς τα πάνω στην επιφάνεια φόρτισης. Το πίσω μέρος του 
ρολογιού θα προσκολληθεί αυτόματα μαγνητικά. Μόλις ξεκινήσει η φόρτιση, 
θα εμφανιστεί το σύμβολο φόρτισης στην οθόνη. Όταν ολοκληρωθεί η 
φόρτιση, αφαιρέστε το ρολόι από την επιφάνεια φόρτισης και αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την πρίζα. 

SE-—ANVANDARMANUAL 
Férpackningens innehall: Laddningsenhet for Apple Watch, bruksanvisning. 
Specifikationer: Effekt: 2,5 W, ingang: 5 V = 1A (5 W), utgang: 5V ~0,5A 
(2,5 W), stromférbrukning i standby: < 0,5 W. 
Anvandningsinstruktioner: Anslut kabeln till USB-C-porten pa 
laddningsenheten (kabel medféljer ej). Anslut den andra anden av kabeln till 
en vaggladdare och anslut den till ett eluttag. Placera klockan med framsidan 
uppat pa laddningsytan. Klockans baksida faster automatiskt magnetiskt. Nar 
laddningen bdrjar visas laddningssymbolen pa displayen. Nar laddningen ar 
klar tar du bort klockan fran laddningsytan och kopplar ur enheten fran 
eluttaget. 
Sakerhetsanvisningar: 
e Manipulera inte laddningsenheten. Obehériga modifieringar kan skada 

produkten och orsaka allvarliga personskador. Reparationer far endast 
utforas av behdrig servicepersonal. 
Koppla bort enheten fran stromkdallan nar den inte anvands. 
Forvara laddningsenheten utom rackhall for barn. 
Utsatt inte produkten fér 6verdriven fukt eller vatten; skydda den fran 
vibrationer, st6tar och direkt solljus. 
Anvand inte enheten i miljoer med temperaturer 6ver 40 °C. 
Anvand inte produkten om den ar skadad eller avger en ovanlig lukt. For 
inte in nagra foremal i laddningsporten. 
Anvand endast en miuk, torr och ren trasa for rengéring. Anvand inte 
slipmedel eller kemiska lésningsmedel (t.ex. farg- eller 
lackfértunningsmedel), eftersom dessa kan skada produktens yta. 

GR-ETXEIPIAIO XPH2TH 
Nepiexoueva ouoKeuaciag: LuoKeuN PdpTions yia Apple Watch, eyxeipidio. 
Npodiaypagés: loxvs: 2,5 W, eioodo0c: 5 V = 1A (5 W), é€050¢: 5 V = 0,5A 
(2,5 W), katavdAwon toxvos oe Katkotaon avapovis: &It; 0,5 W. 
Odnyies xenons: Zuvdeote To KAAWSIO OTN BUPa USB-C tng ouoKEeuNS 
options (KAaAWSIO Sev TrepikayBavetal). ZUvdEoTE TO GAAO AKPO TOU KAAWdIOU 
oe Evav @opTioTH Toixou Kal OUVdEoTE Tov O€ LIA TIPIGa. ToTTOBETHOTE TO POADI 
HE THV OWN TIPO Ta TaVvW OTHV ETIIPavElA PopTIONS. To Tridw Epos TOU 
podoyiov 8a TIPCGKOAANGEi aUTOYATA YayvnTiKa. MOAIs EekivnoE! Nn PdopTiON, 
8a Ey@aviotei TO CUUBOAO PdpTIONs oTNHV OBd6vn. OTav oAOKANpWwOE! 
OPTION, APaipEoTE TO POAOI ATTO THY ETTIPAvEla POPTIONS Kal aTTOOUVSEOTE TN 
OuoKeur aTr6 Thy TIpIJa. 
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Οδηγίες ασφαλείας: 

• Μην παραβιάζετε τη συσκευή φόρτισης. Μη εξουσιοδοτημένες 
τροποποιήσεις ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν και σοβαρούς 
τραυματισμούς. Οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από 
εξειδικευμένο προσωπικό σέρβις. 

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πηγή τροφοδοσίας όταν δεν τη 
χρησιμοποιείτε. 

• Κρατήστε τη συσκευή φόρτισης μακριά από παιδιά. 

• Μην εκθέτετε το προϊόν σε υπερβολική υγρασία ή νερό. Προστατέψτε το 
από κραδασμούς, χτυπήματα και άμεση έκθεση στον ήλιο. 

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιβάλλον με θερμοκρασία 40 °C ή 
υψηλότερη. 

• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν έχει υποστεί ζημιά ή εκπέμπει 
ασυνήθιστη οσμή. Μην εισάγετε αντικείμενα στη θύρα φόρτισης. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο ένα μαλακό, στεγνό και καθαρό πανί για τον 
καθαρισμό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά μέσα ή χημικούς διαλύτες (π.χ. 
διαλυτικά χρωμάτων ή βερνικιών), καθώς ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά 
στην επιφάνεια του προϊόντος. 

LT – NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 
Pakuotės turinys: „Apple Watch“ įkroviklis, naudojimo instrukcija. 
Techniniai duomenys: Galia: 2,5 W, įėjimas: 5 V ⎓ 1 A (5 W), išėjimas: 5 V ⎓ 
0,5 A (2,5 W), energijos suvartojimas budėjimo režimu: < 0,5 W. 
Naudojimo instrukcija: Prijunkite kabelį prie įkrovimo įrenginio USB-C 
prievado (kabelis nėra komplekte). Kito kabelio galą prijunkite prie sieninio 
įkroviklio ir įjunkite į elektros lizdą. Laikrodį padėkite ekranu į viršų ant įkrovimo 
paviršiaus. Laikrodžio nugarėlė automatiškai prisitvirtins magnetu. Pradėjus 
įkrauti, ekrane pasirodys įkrovimo simbolis. Kai įkrovimas bus baigtas, 
nuimkite laikrodį nuo įkrovimo paviršiaus ir išjunkite įrenginį iš elektros lizdo. 
Saugos instrukcijos: 

• Negalima keisti įkrovimo įrenginio. Neteisėtos modifikacijos gali sugadinti 
produktą ir sukelti rimtus sužalojimus. Remontą gali atlikti tik kvalifikuoti 
serviso darbuotojai. 

• Nenaudojant prietaiso, išjunkite jį iš maitinimo šaltinio. 

• Įkrovimo įrenginį laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

• Negalima laikyti produkto drėgnoje vietoje ar laistyti vandeniu, apsaugokite 
nuo vibracijos, smūgių ir tiesioginių saulės spindulių. 

• Nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje temperatūra yra 40 °C ar 
aukštesnė. 

• Nenaudokite produkto, jei jis yra sugadintas arba skleidžia neįprastą kvapą. 
Į įkrovimo lizdą neįkiškite jokių daiktų. 

Odnyies aopadiac: 
e Mnv trapaBidZete Tn ouoKEeUN PdpTiONns. Mn egouciodotnyEevEes 

Tpotrotroinjoeic evdeXeTal va TIPOKAAEGOUV CNUIG OTO TIPOI6V Kal GOoBaPOUG 
TPaUUATIOYOUG. Ol ETTIOKEUES TIPETTE! VA TIPAYHATOTTOIOUVTAI Ovo aTTO 
E€EISIKEULEVO TIPOOWTTIKO OEPBiC. 
Atroouvééote Tn OUCKEUT OTTO THY TINY TPOPodocias dtav Sev Th 
Xpnoiporroieite. 
Kpatfote Th] GuoKEUn PdpTions YakpIG aTrd Traldia. 
Mnv ekOétete To TIpoidv oe UTTEPBOAIKN UYPACia rf vVEepd. NpootaTéwTe TO 
amré Kpadaopous, xTuTMHYATA Kal Gueon EKBEon OTOV MAIO. 
Mnv xpnoipotroigite ty GuoKEeur] O€ TrEpIBGAAOV Le BepyOKpPaCia 40 °C rh 
unAdTepn. 
Mnv xpnoipotrolite To Trpoidv edv Exel UTTOOTE! CnIG rf EKTIEUTTE! 
aouvn8ioTn oop. Mnv elodyete avtikeiveva oTn BUpa PdpTiONs. 
Xpnoiporroiite ydvo Eva paAak6, oTeyvo Kal KaGapO Travi yia TOV 
Ka8apioyud. Mnv xpnoiporroieite Agiavtika YEoO f XNUIKOUS SIaAUTES (TT.X. 

SIGAUTIKG XYPWHATWV A BEpvikiwv), KABWS evdexeTal va TPOKAAEGOUV CNG 
OTNV ETTIPAvElA TOU TIPOIOVTOG. 

LT—NAUDOJIMO INSTRUKCHUA 
Pakuotés turinys: ,Apple Watch" jkroviklis, naudojimo instrukcija. 

Techniniai duomenys: Galia: 2,5 W, jéjimas: 5 V = 1 A (5 W), 
0,5 A (2,5 W), energijos suvartojimas budéjimo rezimu: < 0,5 W. 
Naudojimo instrukcija: Prijunkite kabelj prie jkrovimo jrenginio USB-C 
prievado (kabelis néra komplekte). Kito kabelio gala prijunkite prie sieninio 
ikroviklio ir jjunkite j elektros lizda. Laikrodj padékite ekranu j virSy ant jkrovimo 
pavirSiaus. Laikrodzio nugarélé automatiSkai prisitvirtins magnetu. Pradéjus 
ikrauti, ekrane pasirodys jkrovimo simbolis. Kai jkrovimas bus baigtas, 
nuimkite laikrodj nuo jkrovimo pavirSiaus ir iSjunkite jrenginj iS elektros lizdo. 
Saugos instrukcijos: 

Negalima keisti jkrovimo jrenginio. Neteisétos modifikacijos gali sugadinti 
produkta ir sukelti rimtus suZalojimus. Remonta gali atlikti tik kvalifikuoti 
serviso darbuotojai. 
Nenaudojant prietaiso, iSjunkite jj iS maitinimo Saltinio. 
Ikrovimo jrenginj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Negalima laikyti produkto drégnoje vietoje ar laistyti vandeniu, apsaugokite 
nuo vibracijos, smigiy ir tiesioginiy saulés spinduliy. 
Nenaudokite prietaiso aplinkoje, kurioje temperatira yra 40 °C ar 
auk&tesné. 
Nenaudokite produkto, jei jis yra sugadintas arba skleidzia nejprasta kvapa. 
| ikrovimo lizdq nejkiSkite jokiy daikty. 
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• Valykite tik minkštu, sausu ir švariu skudurėliu. Nenaudokite abrazyvinių 
priemonių ar cheminių tirpiklių (pvz., dažų ar lako skiediklių), nes jie gali 
pažeisti produkto paviršių. 

LV – LIETOŠANAS ROKASGRĀMATA 
Iepakojuma saturs: Apple Watch uzlādes ierīce, lietošanas instrukcija. 
Tehniskie parametri: Jauda: 2,5 W, ievade: 5 V ⎓ 1 A (5 W), izeja: 5 V ⎓ 0,5 
A (2,5 W), enerģijas patēriņš gaidstāves režīmā: < 0,5 W. 
Lietošanas instrukcijas: Pievienojiet kabeli uzlādes ierīces USB-C portam 
(kabelis nav iekļauts). Pievienojiet kabeļa otru galu pie sienas lādētāja un 
iespraudiet to strāvas kontaktligzdā. Novietojiet pulksteni ar priekšpusi uz 
uzlādes virsmas. Pulksteņa aizmugure automātiski piestiprināsies ar magnētu. 
Kad uzlāde sāksies, ekrānā parādīsies uzlādes simbols. Kad uzlāde ir 
pabeigta, noņemiet pulksteni no uzlādes virsmas un atvienojiet ierīci no 
strāvas padeves. 
Drošības norādījumi: 

• Neaiztikt uzlādes ierīci. Neatļautas modifikācijas var bojāt produktu un 
izraisīt nopietnus ievainojumus. Remontu drīkst veikt tikai kvalificēts servisa 
personāls. 

• Kad ierīce netiek lietota, atvienojiet to no strāvas avota. 

• Uzlādes ierīci turiet bērniem nepieejamā vietā. 

• Nepakļaujiet produktu pārmērīgam mitrumam vai ūdenim; pasargājiet to no 
vibrācijām, triecieniem un tiešas saules gaismas. 

• Nelietojiet ierīci vidē, kur temperatūra pārsniedz 40 °C. 

• Nelietojiet produktu, ja tas ir bojāts vai izdala neparastu smaržu. 
Neievietojiet uzlādes portā nekādus priekšmetus. 

• Tīrīšanai izmantojiet tikai mīkstu, sausu un tīru drānu. Nelietojiet abrazīvus 
līdzekļus vai ķīmiskos šķīdinātājus (piemēram, krāsu vai laku šķīdinātājus), 
jo tie var bojāt produkta virsmu. 

EE – KASUTAJAKÄSITLUS 
Pakendi sisu: Apple Watchi laadija, kasutusjuhend. 
Tehnilised andmed Võimsus: 2,5 W, sisend: 5 V ⎓ 1 A (5 W), väljund: 5 V ⎓ 
0,5 A (2,5 W), ooterežiimi energiatarve: < 0,5 W. 
Kasutusjuhend: Ühendage kaabel laadimisseadme USB-C-porti (kaabel ei 
kuulu komplekti). Ühendage kaabli teine ots seinalaadijaga ja ühendage see 
vooluvõrku. Asetage kell näidikuga ülespoole laadimispinnale. Kella tagakülg 
kinnitub automaatselt magnetiga. Kui laadimine algab, ilmub ekraanile 
laadimissümbol. Kui laadimine on lõppenud, võta kell laadimispinnalt ja 
ühenda seade vooluvõrgust. 

¢ Valykite tik minkStu, sausu ir Svariu skuduréliu. Nenaudokite abrazyviniy 
priemoniy ar cheminiy tirpikliy (pvz., dazy ar lako skiedikliy), nes jie gali 
pazeisti produkto pavirSiy. 

LV —-LIETOSANAS ROKASGRAMATA 
lepakojuma saturs: Apple Watch uzlades ierice, lietoSanas instrukcija. 
Tehniskie parametri: Jauda: 2,5 W, ievade: 5 V = 1A (5 W), izeja: 5 V = 0,5 
A (2,5 W), energijas patérins gaidstaves rezima: < 0,5 W. 

LietoSanas instrukcijas: Pievienojiet kabeli uzlades ierices USB-C portam 
(kabelis nav ieklauts). Pievienojiet kabela otru galu pie sienas ladétaja un 
iespraudiet to stravas kontaktligzda. Novietojiet pulksteni ar priekSpusi uz 
uzlades virsmas. Pulkstena aizmugure automatiski piestiprinasies ar magnétu. 
Kad uzlade saksies, ekrana paradisies uzlades simbols. Kad uzlade ir 

pabeigta, nonemiet pulksteni no uzlades virsmas un atvienojiet ierici no 
stravas padeves. 
DroSibas noradijumi: 
¢ Neaiztikt uzlades ierici. Neat|autas modifikacijas var bojat produktu un 

izraistt nopietnus ievainojumus. Remontu drikst veikt tikai kvalificéts servisa 
personals. 
Kad ierice netiek lietota, atvienojiet to no stravas avota. 
Uzlades ierici turiet bérniem nepieejama vieta. 
Nepaklaujiet produktu parmérigam mitrumam vai Gdenim; pasargajiet to no 
vibracijam, triecieniem un tieSas saules gaismas. 
Nelietojiet ierici vidé, kur temperatdra parsniedz 40 °C. 
Nelietojiet produktu, ja tas ir bojats vai izdala neparastu smarzu. 
Neievietojiet uzlades porta nekadus priekSmetus. 
TiriSanai izmantojiet tikai mikstu, sausu un tiru dranu. Nelietojiet abrazivus 

jo tie var bojat produkta virsmu. 

EE —KASUTAJAKASITLUS 
Pakendi sisu: Apple Watchi laadija, kasutusjuhend. 
Tehnilised andmed Véimsus: 2,5 W, sisend: 5 V = 1 A (5 W), valjund: 5 V = 
0,5 A (2,5 W), ootereziimi energiatarve: < 0,5 W. 

Kasutusjuhend: Uhendage kaabel laadimisseadme USB-C-porti (kaabel ei 
kuulu komplekti). Uhendage kaabli teine ots seinalaadijaga ja Uhendage see 
vooluvorku. Asetage kell naidikuga Ulespoole laadimispinnale. Kella tagakillg 
kinnitub automaatselt magnetiga. Kui laadimine algab, ilmub ekraanile 
laadimissUmbol. Kui laadimine on l6ppenud, vota kell laadimispinnalt ja 
Uhenda seade vooluvérgust. 
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Ohutusjuhised: 

• Ärge laadimisseadet rikkuda. Volitamata muudatused võivad toodet 
kahjustada ja põhjustada tõsiseid vigastusi. Remonti tohib teha ainult 
kvalifitseeritud teeninduspersonal. 

• Kui seadet ei kasutata, ühendage see vooluvõrgust lahti. 

• Hoidke laadimisseade laste käeulatusest eemal. 

• Ärge jätke toodet liigse niiskuse või vee kätte; kaitsege seda vibratsiooni, 
löökide ja otsese päikesevalguse eest. 

• Ärge kasutage seadet keskkonnas, kus temperatuur on 40 °C või kõrgem. 

• Ärge kasutage toodet, kui see on kahjustatud või eritab ebatavalist lõhna. 
Ärge sisestage laadimisporti mingeid esemeid. 

• Puhastamiseks kasutage ainult pehmet, kuiva ja puhtat riidelappi. Ärge 
kasutage abrasiivseid aineid ega keemilisi lahusteid (nt värvi- või 
lakibensiini), kuna need võivad toote pinda kahjustada. 

TR – KULLANIM KILAVUZU 
Paket içeriği: Apple Watch şarj cihazı, kullanım kılavuzu. 
Teknik özellikler: Güç: 2,5 W, Giriş: 5 V ⎓ 1 A (5 W), Çıkış: 5 V ⎓ 0,5 A (2,5 
W), Bekleme modunda güç tüketimi: &lt; 0,5 W. 
Kullanım talimatları: Kabloyu şarj cihazının USB-C bağlantı noktasına takın 
(kablo dahil değildir). Kablonun diğer ucunu bir duvar şarj cihazına bağlayın ve 
bir elektrik prizine takın. Saati yüzü yukarı bakacak şekilde şarj yüzeyine 
yerleştirin. Saatin arkası manyetik olarak otomatik olarak takılacaktır. Şarj 
başladığında, ekranda şarj simgesi görünecektir. Şarj tamamlandığında, saati 
şarj yüzeyinden çıkarın ve cihazı elektrik prizinden çıkarın. 
Güvenlik talimatları: 

• Şarj cihazıyla oynamayın. Yetkisiz değişiklikler ürüne zarar verebilir ve ciddi 
yaralanmalara neden olabilir. Onarımlar sadece yetkili servis personeli 
tarafından yapılmalıdır. 

• Cihazı kullanmadığınız zamanlarda güç kaynağından çıkarın. 

• Şarj cihazını çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 

• Ürünü aşırı neme veya suya maruz bırakmayın; titreşimlerden, darbelere 
ve doğrudan güneş ışığından koruyun. 

• Cihazı 40 °C veya daha yüksek sıcaklıklarda kullanmayın. 

• Ürün hasar görmüşse veya olağandışı bir koku yayıyorsa kullanmayın. Şarj 
bağlantı noktasına herhangi bir nesne sokmayın. 

• Temizlik için sadece yumuşak, kuru ve temiz bir bez kullanın. Aşındırıcı 
maddeler veya kimyasal çözücüler (örneğin boya veya vernik incelticiler) 
kullanmayın, bunlar ürünün yüzeyine zarar verebilir. 

 

Ohutusjunised: 
Arge laadimisseadet rikkuda. Volitamata muudatused voivad toodet 
kahjustada ja p6hjustada tdsiseid vigastusi. Remonti tohib teha ainult 
kvalifitseeritud teeninduspersonal. 
Kui seadet ei kasutata, Uhendage see vooluvérgust lahti. 
Hoidke laadimisseade laste kaeulatusest eemal. 
Arge jatke toodet liigse niiskuse véi vee katte; kaitsege seda vibratsiooni, 
ld0kide ja otsese paikesevalguse eest. 
Arge kasutage seadet keskkonnas, kus temperatuur on 40 °C véi korgem. 
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud voi eritab ebatavalist I6hna. 
Arge sisestage laadimisporti mingeid esemeid. 
Puhastamiseks kasutage ainult pehmet, kuiva ja puhtat riidelappi. Arge 
kasutage abrasiivseid aineid ega keemilisi lahusteid (nt varvi- vdi 
lakibensiini), kuna need vGivad toote pinda kahjustada. 

TR-KULLANIM KILAVUZU 
Paket igerigi: Apple Watch gsarj cihazi, kullanim kilavuzu. 
Teknik ézellikler: Giic: 2,5 W, Giris: 5 V — 1 A (5 W), Cikis: 5 V = 0,5 A (2,5 
W), Bekleme modunda gii¢ tiiketimi: &It; 0,5 W. 

Kullanim talimatlari: Kabloyu garj cihazinin USB-C baglant: noktasina takin 
(kablo dahil degildir). Kablonun diger ucunu bir duvar sarj cihazina baglayin ve 
bir elektrik prizine takin. Saati yz yukari bakacak sekilde sarj yuzeyine 
yerlestirin. Saatin arkasi manyetik olarak otomatik olarak takilacaktir. Sarj 
basladiginda, ekranda gsarj simgesi gériinecektir. Sarj tamamlandiginda, saati 
sarj yuzeyinden cikarin ve cihazi elektrik prizinden gikarin. 
Givenlik talimatlari: 

Sarj cihaziyla oynamayin. Yetkisiz degisiklikler Urine zarar verebilir ve ciddi 
yaralanmalara neden olabilir. Onarimlar sadece yetkili servis personeli 
tarafindan yapilmalidir. 
Cihazi kullanmadiginiz zamanlarda gig kaynagindan cikarin. 
Sarj cihazini gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin. 
Uriini agiri neme veya suya maruz birakmayin; titregimlerden, darbelere 
ve dogrudan giines igigindan koruyun. 
Cihazi 40 °C veya daha yiksek sicakliklarda kullanmayin. 
Uriin hasar gormiisse veya olagandis! bir koku yaylyorsa kullanmayin. Sarj 
baglanti noktasina herhangi bir nesne sokmayin. 
Temizlik igin sadece yumusal kuru ve temiz bir bez kullanin. Asindirici 
maddeler veya kimyasal ¢¢ Uiler (6rnegin boya veya vernik incelticiler) 
kullanmayin, bunlar Uruiniin yuzeyine zarar verebilir. 
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EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be 
disposed of in household (mixed) waste but should be disposed 
of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in 
accordance with applicable legal regulations. Please protect the 
environment. CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty 

nesmějí být vhazovány do domovních (směsných) odpadů, ale vyhazují se do 
elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby životnosti výrobku přiměřeně 
podle platných zákonných ustanovení. Prosím šetřete životní prostředí. SK - 
Recyklácia: Elektronické a elektrické produkty nesmú byť vyhadzované do 
domového (zmesového) odpadu, ale musia byť odovzdané na zber 
elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci životnosti výrobku v súlade s 
platnými zákonmi. Prosím, chráňte životné prostredie. PL - Recykling: 
Produkty elektroniczne i elektryczne nie mogą być wyrzucane do odpadów 
komunalnych (zmieszanych), lecz należy je oddawać do elektroodpadów. 
Utylizuj odpady po zakończeniu okresu użytkowania produktu zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. Prosimy o dbanie o środowisko. DE - Recycling: 
Elektronische und elektrische Produkte dürfen nicht im Hausmüll (Restmüll) 
entsorgt werden, sondern müssen dem Elektroschrott zugeführt werden. 
Entsorgen Sie Abfälle am Ende der Produktlebensdauer gemäß den geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt. FR - Recyclage : 
Les produits électroniques et électriques ne doivent pas être jetés avec les 
déchets ménagers (ordures ménagères), mais doivent être déposés dans les 
points de collecte des déchets électroniques. Éliminez les déchets en fin de 
vie du produit conformément à la législation en vigueur. Merci de protéger 
l’environnement. IT - Riciclaggio: I prodotti elettronici ed elettrici non devono 
essere smaltiti nei rifiuti domestici (indifferenziati), ma devono essere conferiti 
nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a fine vita del prodotto secondo le 
normative vigenti. Si prega di proteggere l’ambiente. NL - Recycling: 
Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk 
(rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te 
worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het 
product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES 
- Reciclaje: Los productos electrónicos y eléctricos no deben desecharse con 
la basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de 
recogida de residuos electrónicos. Elimine los residuos al final de la vida útil 
del producto de acuerdo con la normativa vigente. Por favor, cuide el medio 
ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletrónicos e elétricos não devem 
ser descartados no lixo doméstico (misto), mas sim nos resíduos eletrónicos. 
Elimine os resíduos no final da vida útil do produto de acordo com a legislação 
aplicável. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Újrahasznosítás: Az 
elektronikus és elektromos termékeket nem szabad a háztartási (vegyes) 
hulladékba dobni, hanem az elektronikai hulladékgyűjtőbe kell helyezni. A 

of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product's life in 
accordance with applicable legal regulations. Please protect the 
environment. CZ - Recyklace: Elektronické a elektrické produkty 

nesméji byt vhazovany do domovnich (smésnych) odpadu, ale vyhazuji se do 
elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku priméfené 
podle platnych zakonnych ustanoveni. Prosim Setiete Zivotni prostiedi. SK - 
Recyklacia: Elektronické a elektrické produkty nesmu byt’ vyhadzované do 
domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na zber 
elektroodpadu. Odpad likvidujte na konci Zivotnosti vyrobku v sulade s 
platnymi zakonmi. Prosim, chrarite Zivotné prostredie. PL - Recykling: 
Produkty elektroniczne i elektryczne nie moga byé wyrzucane do odpadéw 
komunalnych (zmieszanych), lecz nalezy je oddawaé do elektroodpadow. 
Utylizuj odpady po zakonczeniu okresu uzytkowania produktu zgodnie z 
obowigzujacymi przepisami. Prosimy o dbanie o Srodowisko. DE - Recycling: 
Elektronische und elektrische Produkte dirfen nicht im Hausmill (Restmull) 
entsorgt werden, sondern mtissen dem Elektroschrott zugefiihrt werden. 
Entsorgen Sie Abfalle am Ende der Produktlebensdauer gemaf den geltenden 
gesetzlichen Bestimmungen. Bitte schonen Sie die Umwelt. FR - Recyclage : 
Les produits électroniques et électriques ne doivent pas étre jetés avec les 
déchets ménagers (ordures ménagéres), mais doivent étre déposés dans les 
points de collecte des déchets électroniques. Eliminez les déchets en fin de 
vie du produit conformément a la législation en vigueur. Merci de protéger 
environnement. IT - Riciclaggio: | prodotti elettronici ed elettrici non devono 
essere smaltiti nei rifiuti domestici (indifferenziati), ma devono essere conferiti 
nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a fine vita del prodotto secondo le 
normative vigenti. Si prega di proteggere l’ambiente. NL - Recycling: 
Elektronische en elektrische producten mogen niet bij het huishoudelijk 
(rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te 
worden ingeleverd. Voer afval aan het einde van de levensduur van het 
product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het milieu. ES. 
- Reciclaje: Los productos electrénicos y eléctricos no deben desecharse con 
la basura doméstica (mezclada), sino que deben llevarse a los puntos de 
recogida de residuos electronicos. Elimine los residuos al final de la vida util 
del producto de acuerdo con la normativa vigente. Por favor, cuide el medio 
ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos eletrdonicos e elétricos nao devem 
ser descartados no lixo doméstico (misto), mas sim nos residuos eletrénicos. 
Elimine os residuos no final da vida util do produto de acordo com a legislagao 
aplicavel. Por favor, proteja o meio ambiente. HU - Ujrahasznositas: Az 
elektronikus és elektromos termékeket nem szabad a haztartasi (vegyes) 
hulladékba dobni, hanem az elektronikai hulladékgyijtébe kell helyezni. A 

EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be 
disposed of in household (mixed) waste but should be disposed 
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hulladékot a termék élettartamának végén a hatályos jogszabályoknak 
megfelelően kell ártalmatlanítani. Kérjük, óvja a környezetet. HR - Reciklaža: 
Elektronički i električni proizvodi ne smiju se odlagati u kućni (miješani) otpad, 
već se moraju predavati kao elektronički otpad. Otpade zbrinite na kraju 
životnog vijeka proizvoda u skladu s važećim zakonskim propisima. Molimo 
čuvajte okoliš. SI - Reciklaža: Elektronskih in električnih izdelkov ni dovoljeno 
odlagati med gospodinjske (mešane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot e-
odpadke. Odpadke odstranite ob koncu življenjske dobe izdelka v skladu z 
veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaža: 
Elektronski i električni proizvodi ne smeju se odlagati u kućni (mešoviti) otpad, 
već se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlažite na kraju životnog 
veka proizvoda u skladu sa važećim zakonskim propisima. Molimo čuvajte 
životnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice și electrice nu trebuie 
aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la punctele de 
colectare pentru deșeuri electronice. Eliminați deșeurile la sfârșitul duratei de 
viață a produsului conform reglementărilor legale aplicabile. Vă rugăm să 
protejați mediul. BG - Рециклиране: Електронните и електрическите 
продукти не трябва да се изхвърлят в битовите (смесените) отпадъци, а 
да се предават като електронен отпадък. Изхвърляйте отпадъците в края 
на експлоатационния срок на продукта съгласно действащите законови 
разпоредби. Моля, опазвайте околната среда. UA - Переробка: 
Електронні та електричні вироби не можна викидати в побутові (змішані) 
відходи, їх потрібно здавати як електронні відходи. Утилізуйте відходи 
після закінчення терміну служби виробу згідно з чинним законодавством. 
Будь ласка, бережіть довкілля. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske 
produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald (blandet 
affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved produktets 
levetids ophør i overensstemmelse med gældende lovgivning. Venligst værn 
om miljøet. FI - Kierrätys: Elektronisia ja sähköisiä tuotteita ei saa hävittää 
talousjätteen (sekajätteen) mukana, vaan ne on toimitettava sähkö- ja 
elektroniikkaromun keräykseen. Hävitä jätteet tuotteen käyttöiän lopussa 
voimassa olevan lainsäädännön mukaisesti. Ole hyvä ja suojele ympäristöä. 
SE - Återvinning: Elektroniska och elektriska produkter får inte slängas i 
hushållssoporna (blandavfall) utan ska lämnas som elavfall. Kassera avfallet 
vid produktens livslängds slut enligt gällande lagstiftning. Var vänlig och 
skydda miljön. GR - Ανακύκλωση: Τα ηλεκτρονικά και ηλεκτρικά προϊόντα 
δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά (μικτά) απορρίμματα, αλλά να 
παραδίδονται ως ηλεκτρονικά απόβλητα. Απορρίψτε τα απόβλητα στο τέλος 
της διάρκειας ζωής του προϊόντος σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία. 
Παρακαλούμε προστατεύστε το περιβάλλον. LT - Perdirbimas: Elektroniniai ir 
elektriniai gaminiai negali būti išmetami į buitines (mišrias) atliekas, juos reikia 
pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas šalinti pasibaigus gaminio 

hulladékot a termék élettartamanak végén a hatalyos jogszabalyoknak 
megfeleléen kell artalmatlanitani. Kérjiik, Ovja a kornyezetet. HR - Reciklaza: 
Elektronicki i elektriéni proizvodi ne smiju se odlagati u ku¢ni (mijeSani) otpad, 
ve¢ se moraju predavati kao elektroniéki otpad. Otpade zbrinite na kraju 
Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s vazecim zakonskim propisima. Molimo 
€uvajte okolis. SI - ReciklaZa: Elektronskih in elektriénih izdelkov ni dovoljeno 
odlagati med gospodinjske (meSane) odpadke, ampak jih je treba oddati kot e- 
odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivijenjske dobe izdelka v skladu z 
veljavnimi zakonskimi predpisi. Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: 
Elektronski i elektriéni proizvodi ne smeju se odlagati u kuéni (meSoviti) otpad, 
veé se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlazite na kraju Zivotnog 
veka proizvoda u skladu sa vazecim zakonskim propisima. Molimo éuvajte 
Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie 
aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la punctele de 
colectare pentru deseuri electronice. Eliminati deseurile la sfarsitul duratei de 
viata a produsului conform reglementarilor legale aplicabile. Va rugam sa 
protejati mediul. BG - Peunknupane: EnektpoHunte vu enekTpuyeckuTe 
NpogyKtu He TpAGBa Aa Ce U3xXB_PNAT B OuTOBTe (cMeCeHuTe) OTNAAbUUY, a 
a ce npefaBat KaTO enekTpOHeH OTNagLK. V3sxBEpnalite oTNagbUNTe B kpaA 
Ha eKCNNOAaTAaLMOHHMA CpoK Ha NpopAyKTa CbrnacHo AeMCTBALUIMTe 3aKOHOBN 
pasnopen6u. Mona, ona3Baiite oKonHaTa cpesa. UA - Nepepooxa: 
Enektpouri Ta enektpuyHi BUpOGu He MorKHa BUKYAAaTH B NOSyToBI (3MiLWaHi) 
Biaxoay, ix NoTpIGHO 3gaBaTN AK enekTpoHHi Bigxogu. YTunisyiiTe BiIAxogN 

nicnsa saKin4eHHA Tepmiky cny>x6u Bupoby sriqHo 3 YAHHUM 3aKOHOaBCTBOM. 
Bygb nacka, Gepexitb goskinna. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske 
produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald (blandet 
affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved produktets 
levetids ophgr i overensstemmelse med gzeldende lovgivning. Venligst vaern 
om miljget. Fl - Kierratys: Elektronisia ja sahkdisia tuotteita ei saa havittaa 
talousjatteen (sekajatteen) mukana, vaan ne on toimitettava sahk6- ja 
elektroniikkaromun keraykseen. Havita jatteet tuotteen kayttdian lopussa 
voimassa olevan lainsaadannén mukaisesti. Ole hyva ja suojele ymparistéa. 
SE - Atervinning: Elektroniska och elektriska produkter far inte slangas i 
hushallssoporna (blandavfall) utan ska lamnas som elavfall. Kassera avfallet 
vid produktens livslangds slut enligt gallande lagstiftning. Var vanlig och 
skydda milj6n. GR - AvakUkAwon: Ta nAeKTpovikd Kal NAEKTPIKG TIPOI6vTAa 
S€V TIPETTE! VA CTTOPPITITOVTAI OTA OIKIGKG (HIKTG) ATTOPpPiEYATa, AAAG va 
TrapadidSovtal we nAEKTPOVIKG aTTOBANTa. ATroppipTe Ta aTToBAnTa oTO TEAOG 
TN¢ Sidpkeiag Cwr|¢ Tou TrpoidvTo¢ OU @wva YE THV IoxUoUGG voyuoOECia. 
NapakaAoUue TrpootatevoTe To TrepIBGAAOV. LT - Per jimas: Elektroniniai ir 
elektriniai gaminiai negali biti ismetami j buitines (miSrias) atliekas, juos reikia 
pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas Salinti pasibaigus gaminio 
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tarnavimo laikui laikantis galiojančių teisės aktų. Prašome saugoti aplinką. LV - 
Pārstrāde: Elektroniskie un elektriskie izstrādājumi nedrīkst tikt izmesti 
sadzīves (jaukto) atkritumos, bet jānodod kā elektronikas atkritumi. Atkritumi 
jāutilizē pēc produkta kalpošanas laika beigām saskaņā ar spēkā esošajiem 
tiesību aktiem. Lūdzu, saudzējiet vidi. EE - Ringlussevõtt: Elektroonilisi ja 
elektriseadmeid ei tohi visata olmejäätmete (segaolmejäätmete) hulka, vaid 
need tuleb viia elektroonikajäätmete kogumispunkti. Hävitage jäätmed toote 
eluea lõppedes vastavalt kehtivatele õigusaktidele. Palun hoidke keskkonda. 
TR - Geri Dönüşüm: Elektronik ve elektrikli ürünler evsel (karışık) atıklarla 
atılmamalı, elektronik atık olarak imha edilmelidir. Ürünün kullanım ömrünün 
sonunda atıkları yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun şekilde imha edin. 
Lütfen çevreyi koruyun. 

EN - This product complies with all EU directives applicable to it. 
EU Declaration of Conformity: www.winner-mobile.com CZ - 
Tento výrobek splňuje veškeré požadavky směrnic EU, které se 

na něj vztahují. EU prohlášení o shodě: www.winner-mobile.com SK - Tento 
výrobok spĺňa všetky požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú. EÚ 
vyhlásenie o zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt spełnia 
wszystkie wymagania dyrektyw UE, które mają do niego zastosowanie. 
Deklaracja zgodności UE: www.winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erfüllt 
alle Anforderungen der für es geltenden EU-Richtlinien. EU-
Konformitätserklärung: www.winner-mobile.com FR - Ce produit est conforme 
à toutes les directives de l'UE qui lui sont applicables. Déclaration de 
conformité UE : www.winner-mobile.com IT - Questo prodotto è conforme a 
tutte le direttive UE applicabili. Dichiarazione di conformità UE: www.winner-
mobile.com NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke EU-richtlijnen. EU-
conformiteitsverklaring: www.winner-mobile.com ES - Este producto cumple 
con todas las directivas de la UE que le son aplicables. Declaración de 
conformidad de la UE: www.winner-mobile.com PT - Este produto cumpre 
todas as diretivas da UE que lhe são aplicáveis. Declaração de conformidade 
da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a termék megfelel az alkalmazandó 
EU-irányelvek minden követelményének. EU megfelelőségi nyilatkozat: 
www.winner-mobile.com HR - Ovaj proizvod ispunjava sve zahtjeve EU 
direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o sukladnosti: www.winner-
mobile.com SI - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj 
nanašajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - Ovaj proizvod 
ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o 
usaglašenosti: www.winner-mobile.com RO - Acest produs îndeplinește toate 
cerințele directivelor UE aplicabile. Declarație UE de conformitate: 
www.winner-mobile.com BG - Този продукт отговаря на всички изисквания 
на приложимите директиви на ЕС. ЕС декларация за съответствие: 
www.winner-mobile.com UA - Цей виріб відповідає всім вимогам директив 

tarnavimo laikui laikantis galiojanciy teisés akty. PraSome saugoti aplinka. LV - 
Parstrade: Elektroniskie un elektriskie izstradajumi nedrikst tikt izmesti 
sadzives (jaukto) atkritumos, bet janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi 
jautilizé péc produkta kalpoSanas laika beigam saskana ar spéka esoSajiem 
tiesibu aktiem. Lidzu, saudzéjiet vidi. EE - Ri: Ott: Elektroonilisi ja 

elektriseadmeid ei tohi visata olmejaatmete (segaolmejaatmete) hulka, vaid 
need tuleb viia elektroonikajaatmete kogumispunkti. Havitage jaatmed toote 
eluea l6ppedes vastavalt kehtivatele digt Palun hoidke keskkonda. 
TR - Geri Déniisiim: Elektronik ve elektrikli Griinler evsel (karigik) atiklarla 
atilmamali, elektronik atik olarak imha edilmelidir. Uriiniin kullanim émriiniin 
sonunda atiklari yururlikteki yasal diizenlemelere uygun sekilde imha edin. 
Lutfen gevreyi koruyun. 

C € EN - This product complies with all EU directives applicable to it. 
EU Declaration of Conformity: www.winner-mobile.com CZ - 
Tento vyrobek splhuje veSkeré pozadavky smérnic EU, které se 

na néj vztahuji. EU prohlaSeni o shodé: www.winner-mobile.com SK - Tento 
vyrobok spiiia v8etky poziadavky smernic EU, ktoré sa nan vztahujd. EU 
vyhlasenie 0 zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt spetnia 

wszystkie wymagania dyrektyw UE, ktére maja do niego zastosowanie. 
Deklaracja zgodnosci UE: www.winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erfilllt 
alle Anforderungen der fir es geltenden EU-Richtlinien. EU- 
Konformitatserklarung: www.winner-mobile.com FR - Ce produit est conforme 
a toutes les directives de I'UE qui lui sont applicables. Déclaration de 
conformité UE : www.winner-mobile.com IT - Questo prodotto é conforme a 
tutte le direttive UE applicabili. Dichiarazione di conformita UE: www.winner- 
mobile.com NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke EU-richtlijnen. EU- 
conformiteitsverklaring: www.winner-mobile.com ES - Este producto cumple 
con todas las directivas de la UE que le son aplicables. Declaracién de 
conformidad de la UE: www.winner-mobile.com PT - Este produto cumpre 
todas as diretivas da UE que lhe sAo aplicaveis. Declaragao de conformidade 
da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a termék megfelel az alkalmazand6 
EU-iranyelvek minden kévetelményének. EU megfeleléségi nyilatkozat: 
www.winner-mobile.com HR - Ovaj proizvod ispunjava sve zahtjeve EU 
direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o sukladnosti: www.winner- 
mobile.com $I - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj 
nana§Sajo. Izjava EU o skladnosti: www.winner-mobile.com RS - Ovaj proizvod 
ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o 
usaglaSenosti: www.winner-mobile.com RO - Acest produs indeplineste toate 
cerintele directivelor UE aplicabile. Declaratie UE de conformitate: 
www.winner-mobile.com BG - To3u npogykT oTroBapA Ha BCNYKM U3sicKBaHUA 
Ha npwnoxkumuTe AupektuBu Ha EC. EC geknapayna 3a cbhoTBeTcTBue: 
www.winner-mobile.com UA - Lie’ Bupi6 Bignosigae Bcim Bumoram QupekTuB 
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ЄС, які до нього застосовуються. Декларація відповідності ЄС: 
www.winner-mobile.com DK - Dette produkt opfylder alle gældende EU-
direktiver. EU-overensstemmelseserklæring: www.winner-mobile.com FI - 
Tämä tuote täyttää kaikki sitä koskevat EU-direktiivien vaatimukset. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.winner-mobile.com SE - Denna produkt 
uppfyller alla tillämpliga EU-direktiv. EU-försäkran om överensstämmelse: 
www.winner-mobile.com GR - Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με όλες τις 
ισχύουσες οδηγίες της ΕΕ. Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ: www.winner-
mobile.com LT - Šis gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvų 
reikalavimus. ES atitikties deklaracija: www.winner-mobile.com LV - Šis 
produkts atbilst visām piemērojamām ES direktīvām. ES atbilstības 
deklarācija: www.winner-mobile.com EE - See toode vastab kõigile 
kohaldatavatele ELi direktiividele. ELi vastavusdeklaratsioon: www.winner-
mobile.com TR - Bu ürün, kendisi için geçerli tüm AB direktiflerine uygundur. 
AB Uygunluk Beyanı: www.winner-mobile.com 

Email support: servis@winner-mobile.com 

EN - If you have any questions, please contact our technical 
support. CZ - V případě jakýchkoliv dotazů se obraťte na naši 
technickou podporu.  SK - V prípade akýchkoľvek otázok 

kontaktujte našu technickú podporu. PL - W przypadku jakichkolwiek pytań 
prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym. DE - Bei Fragen wenden 
Sie sich bitte an unseren technischen Support. FR - En cas de questions, 
veuillez contacter notre support technique. IT - In caso di domande, contattare 
il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij vragen contact op met onze 
technische ondersteuning. ES - En caso de cualquier duda, póngase en 
contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de dúvidas, entre em 
contato com o nosso suporte técnico. HU - Kérdés esetén lépjen kapcsolatba 
műszaki támogatásunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se našoj tehničkoj 
podršci. SI - V primeru kakršnihkoli vprašanj se obrnite na našo tehnično 
podporo. RS - U slučaju bilo kakvih pitanja obratite se našoj tehničkoj podršci. 
RO - Pentru orice întrebări, vă rugăm să contactați suportul nostru tehnic. BG - 
При въпроси се обърнете към нашата техническа поддръжка. UA - У разі 
будь-яких запитань звертайтеся до нашої технічної підтримки. DK - Hvis 
du har spørgsmål, bedes du kontakte vores tekniske support. FI - Mikäli sinulla 
on kysyttävää, ota yhteyttä tekniseen tukeemme. SE - Vid frågor, vänligen 
kontakta vår tekniska support. GR - Για οποιαδήποτε απορία, παρακαλούμε 
επικοινωνήστε με την τεχνική μας υποστήριξη. LT - Kilus klausimams, 
kreipkitės į mūsų techninę pagalbą. LV - Jautājumu gadījumā, lūdzu, 
sazinieties ar mūsu tehnisko atbalstu. EE - Küsimuste korral võtke ühendust 
meie tehnilise toega. TR - Herhangi bir sorunuz varsa teknik destek ekibimizle 
iletişime geçin. 

€C, aki 40 HbOro 3acTocoBytoTeca. fjeKknapauia BignoBiguocti EC: 

www.winner-mobile.com DK - Dette produkt opfylder alle gzeldende EU- 
direktiver. EU-overensstemmelseserklzering: www.winner-mobile.com FI - 
Tama tuote tayttaa kaikki sita koskevat EU-direktiivien vaatimukset. EU- 
vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.winner-mobile.com SE - Denna produkt 
uppfyller alla tillampliga EU-direktiv. EU-férsakran om éverensstammelse: 
www.winner-mobile.com GR - AuT6 To Trpoidv GULWOpPWwveETal YE OAES TIC 
loxUouoEs odnyies Ths EE. AnAwon ouppop@wons EE: www.winner- 
mobile.com LT - Sis gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvy 
reikalavimus. ES atitikties deklaracija: www.winner-mobile.com LV - Sis 
produkts atbilst visam piemérojamam ES direktivam. ES atbilstibas 
deklaracija: www.winner-mobile.com EE - See toode vastab kéigile 
kohaldatavatele ELi direktiividele. ELi vastavusdeklaratsioon: www.winner- 
mobile.com TR - Bu uriin, kendisi igin gegerli tim AB direktiflerine uygundur. 
AB Uygunluk Beyant: www.winner-mobile.com 

Email support: servis@winner-mobile.com 

EN - If you have any questions, please contact our technical 
support. CZ - V pripadé jakychkoliv dotazt se obrattte na nasi 
technickou podporu. SK - V pripade akychkolvek otazok 

kontaktujte naSu technicku podporu. PL - W przypadku jakichkolwiek pytan 
prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym. DE - Bei Fragen wenden 
Sie sich bitte an unseren technischen Support. FR - En cas de questions, 
veuillez contacter notre support technique. IT - In caso di domande, contattare 
il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij vragen contact op met onze 
technische ondersteuning. ES - En caso de cualquier duda, pongase en 
contacto con nuestro soporte técnico. PT - Em caso de duvidas, entre em 

contato com o nosso suporte técnico. HU - Kérdés esetén lépjen kapcsolatba 
miszaki tamogatasunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se naSoj tehniékoj 
podrSci. SI - V primeru kakrSnihkoli vpraSanj se obrnite na naSo tehniéno 
podporo. RS - U sluéaju bilo kakvih pitanja obratite se naSoj tehni¢koj podrSci. 
RO - Pentru orice intrebari, va rugam sa contactati suportul nostru tehnic. BG - 
Mpu Benpocu ce o6bpHeTe KbM Halwata TexHn4ecka NoAApE»xka. UA - Y pasi 
6yAb-AKUX 3aNUTaHb 3BepTaiTeCA MO Halo} TexHi4HO! NigtpumKu. DK - Hvis 
du har spgrgsmal, bedes du kontakte vores tekniske support. Fl - Mikali sinulla 
on kysyttavaa, ota yhteytta tekniseen tukeemme. SE - Vid fragor, vanligen 
kontakta var tekniska support. GR - [ia otroiadrtrote atropia, TapakaAouye 
ETTIKOIVWVNOTE UE THY TEXVIKA HAS UTTOOTHPIEN. LT - Kilus klausimams, 
kreipkités j mGsy technine pagalba. LV - Jautajumu gadijuma, ladzu, 
sazinieties ar misu tehnisko atbalstu. EE - Kiisimuste korral votke Uhendust 
meie tehnilise toega. TR - Herhangi bir sorunuz varsa teknik destek ekibimizle 
iletisime gegin. 
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